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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalglarining
o‘zaro iqtisodiy, ijtimoiy, siyosiy munosabatlari bugungi kunga kelib zamonaviy
ehtiyoj va dunyoqgarash asosida yangicha tus oldi. Bu esa yuzaga kelayotgan
vaziyatni to‘g‘ri anglash, uni to‘g‘ri talqin qilishni talab etishi shubhasizdir. Shu
bois tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarida ham yangicha ilmiy-metodik
yondashuvlar asosidagi zamonaviy tadgiqotlarga zarurat vujudga keldi.
Tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarida sotsiolingvistik, psixolingvistik,
kognitiv va pragmatik omillarga tayangan holda bir qator ilmiy yo‘nalishlarga asos
solindi. Dunyoda globallashuv keskinlashayotgan ayni davrda turli millat va
xalqlar o‘rtasida kechayotgan iqtisodiy, ijtimoiy, siyosiy muzokaralar, hamkorlik
uchrashuvlarida tarjimaning turli shakllaridan foydalanishga bo‘lgan ehtiyojning
ortib borishi barobarida, tarjimaning mukammal va samarador usullarini ishlab
chiqgish kechiktirib bo‘lmas vazifadir. Zero, so‘nggi yillarda o‘tkazilayotgan
anjumanlar, sammitlar hamda maxsus tashriflarda konferensiya tarjimasidan
foydalanish turli til vakillarini jadal sur’atda axborotdan xabardor gilish imkonini
bermoqgda. Shuningdek, og‘zaki tarjimadan tashqgari, surdo tarjimadan foydalanish
ham muzokara olib borish va kelishuvlar jarayonida faol kommunikativ vosita
sifatida namoyon bo‘layapti. Shunga ko‘ra, surdo tarjimaning ilmiy-metodik va
Ijtimoiy-kommunikativ ~ xususiyatlari  bilan  birga, uning pragmatik va
sotsiolingvistik tadqiqi dolzarblik kasb etmoqgda.

Dunyo tilshunosligida turli til sohiblarining mulogoti va axborot almashinuvi
muammosiga yechim topish muhim masalalardan biridir. Shu sababli rivojlangan
IlImiy markazlarda tarjimaning turlari, uning samarador usullari tadqigiga oid ilmiy
ishlar soni sezilarli darajada ortmoqda. Malakali tarjimonlarni tayyorlashga
ixtisoslashgan tarjima hamda surdo tarjima maktablari faoliyati rivojlanmoqgda.
Globallashuv davri, axborot texnologiyalari va xalqaro aloqalarning faollashuvi
natijasida mahoratli tarjimon mutaxassislarga talab ortib borayotganligi tufayli
surdo tarjimaning sifatini baholash metodologiyasining professional standartini
yaratish tadgiqotlar kun tartibidan o‘rin oldi. Surdo tarjimonlardan foydalanish
tadbir davomida eshitish imkoniyati cheklangan kishilarning ham ma’lumotdan
shu zahotiyoq xabardor bo‘lishini ta’minlaydi. Dunyoda surdo tarjimaning
zamonaviy muhim jihatlarini tadqiq etish zarurati soha rivoji va amaliy ehtiyojlar—
ning qondirilishida kechiktirib bo‘lmas masalalardan biri sifatida qayd etilmoqda.

Bugungi kunda O‘zbekistonda Uchinchi Renessans poydevorini yaratishning
bosh omillari belgilanar ekan, Prezidentimiz ta’biri bilan aytganda, “Hozirgi
vaqtda mamlakatimizda yana bir muhim Uyg‘onish jarayoni kechmoqda. Shuning
uchun “Yangi O‘zbekiston” va “Uchinchi Renessans” so‘zlari hayotimizda o‘zaro
uyg‘un va hamohang bo‘lib yangramoqda, xalgimizni ulug® maqsadlar sari
ruhlantirmoqda. Bugungi kunda O°‘zbekiston demokratik o‘zgarishlar, keng
imkoniyatlar va amaliy ishlar mamlakatiga aylanib bormogda™. Bu
0‘zgarishlarning isboti ilm-fan, san’at, madaniyat, ijtimoiy-iqtisodiy sohalarning

1 V36exucron Pecny6mukacu Ipesuentu lllaskat Mup3uéeuunr “Suru Y36ekncton” raeracu 6ou MyXappHpH
Canum JIoHHEPOBHUHT caBoJUIApUra skaBoOapy. “SIHru Y30eKHCTOH IeMOKPATHK Y3rapuiuiap, KeHI HMKOHUSTIAP
Ba aMaJIMil MIIUTap MaMJIakaTura ailmanmokaa”, https://uza.uz/uz/posts/yangi_293336. 17.08.2021
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yutuqglarida namoyon bo‘lmoqda. Shunga asoslanib, tarjimashunoslikda, jumladan,
surdo tarjima jarayonida asliyat nutqi bilan parallel ravishda tarjima vositasida
axborotni yetkazish masalasida gator chora tadbirlar ishlab chigilmoqgda. Surdo
tarjimaning muhim jihatlaridan biri bu yig‘ilish davomida jamiyatning bir bo‘lagi
bo‘lgan eshitishi cheklangan insonlarga ham qulaylik yaratishdir. Shu ma’noda
so‘nggi yillarda yurtimizda surdo tarjimaga bo‘lgan e’tiborning kuchayishi hamda
mazkur sohaning rivojlanishi uchun qo‘shimcha chora-tadbirlarning amalga
oshirilishi izoh talab etmaydi. Mazkur yo‘nalishdagi ayrim masalalarning ilmiy
tadqiqini amalga oshirish ishimizning asosiy magsadi bo‘lib, bu tadqiqotimizning
dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 27-iyuldagi PQ-3151-
son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirishda iqtisodiyot
sohalari va tarmoqlarining ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida
ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng
qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 18-maydagi 292-son “O°‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasining yangidan tashkil etilgan ilmiy tashkilotlar
faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil 11-avgustdagi
“Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-son garori, 2018-yil 10-oktyabrdagi “Oliy ta’lim
muassasalarini o‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash to‘g‘risida”gi 816-son qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatning iqtisodiy,
madaniy, ijtimoly, huquqiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlanishida innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Surdo tarjima faoliyatining
tilshunoslikdagi mavqgeir hamda til hodisasi sifatida struktural-semantik va
funksional jihatlari V. Bazoyev, T. Davidinko, M. Esipova, N. Vaxtin, A. Kibrik,
E. Prozorova, R. Boskis, D. Zavaritskiy, C. William? tomonidan o‘rganilgan.

2 Basoes B.3., [Tanennsiii B.A. Uenosex n3 Mupa THIIHHEL — M.: Akagemknura, 2002. — 815 ¢; Jasumenxo T.IT.,
Komaposa A.A. Kpartkuii ouepk o JMHIBUCTHKE PYCCKOTO XKECTOBOTO si3bIka // COBpEeMEHHBIE aCHEKTHI KECTOBOTO
s3bIKa. — M., 2006; EcunoBa M. B. CuHTakcuueckne 0COOEHHOCTH (POPMUPOBAHUSI BOIIPOCHTEINBHBIX TPEIUIOKEHUI
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Tarjimashunoslik sohasida, tarjima usullari to‘g‘risidagi tadqiq g‘arb
tarjimashunoslaridan V. Komissarov, E. Paneth, R. Setton, A. Shiryayevlar,
xususan, surdo tarjima jarayoni G. Zaytseva, N. Valeeva, L. Dimskis, T.
Davidinko, 1. Gleylman, A. Voskresenskiy, S. Burkova® larning ishlarida o‘z
ifodasini topgan.

O‘zbekistonda tarjima nazariyasining asoschisi hisoblangan G*‘.Salomov
faoliyat ko‘rsatgan yillari mamlakatimizda o‘ziga xos tarjima maktabi yaratildi.
Tarjimashunos olimlarimiz O. Muminov, Q. Musayev, 1. Tuxtasinov, I. G‘afurov,
N. Qambarov, Sh. Safarov, G‘. Raximov, D. Abduazizova®* va boshqalarning
izlanishlarida asosiy e’tibor tarjima muammolariga qaratilgan.

Yuqorida qayd etilgan tadqiqotlardan farqli ravishda ushbu tadqgiqot surdo
tarjimaning verbal nutqning o‘zbek va ingliz imo-ishora tiliga tarjimasi jarayonida
qo‘llaniladigan qo‘l harakatiga, lab harakatiga va daktil alifbosi qiyosiy tahliliga
hamda tadqiqiga bag‘ishlanganligi bilan ham ahamiyatlidir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
ishi Samargand davlat chet tillar instituti Tarjima nazariyasi va amaliyoti
kafedrasining “Tarjima nazariyasining lingvokulturologik va o°‘quv-uslubiy
masalalari” deb nomlangan tadqiqot rejasi asosida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi surdo tarjima jarayonida qo‘llaniladigan imo-ishora
tilini tashkil etuvchi, daktil alifbosi, lab harakati, qo‘l harakati kabi shakllarini
leksik, semantik va sintaktik xususiyatlarini pragmatik va sotsiolingvistik jihatdan
tadqiq gilishdan iborat.

B JKECTOBBIX sI3bIKax // Pycckuii >kecToBbIi s13bIK: [lepBast muHrBucTHYecKkas KoHpepenus. Coopuuk crareit / I[lox
pen. O.B. ®énoporoit. — M., 2012. — 144 ¢; Baxtun H. b., T'onoBko E. B. CollMONMMHTBUCTHKA U COIIOIOTHUS S3bIKA.
CII6.: TI'ymanmrapras akagemus, 2004; KuOpux A.A. O BaXHOCTH JIHHI'BUCTHYECKOTO H3YYCHHS PYCCKOTO
KECTOBOTO si3bIKa // Pycckuil xectoBsiil si3bik: [lepBas nuHrBHCTHYCCKas KoH(pepeHnus. Coopuuk crarert / [ox
pen. O.B. ®émoposoii. — M., 2012. — 144 c; [Ipo3zoposa E. B. Mapkepsl TOKaJIbHOW CTPYKTYPHI JUCKYPCa B PYCCKOM
JkecToBOoM si3bike: [uce. k. gunon. H. M.: MI'Y, 2009; Bockuc P.M. I'myxue u cmabocneimaimue aetu. — M.:
Coserckmit ciopt, 2004. — 304 c; 3aBapuukwuii JJ.A. 100 ¢pa3z Ha pyccKOM KECTOBOM s3bIKE. Pa3rOBOPHUK IS
CBsILICHHOCTYXHTeeH. YueOHoe mocobue. — M.: Jlenta Kuura, 2015. — 288 c.; William C. Stokoe, Jr. Sign
Language Structure: An Outline of the Visual Communication. Systems of the American Deaf (aurn.). Oxford
University Press, 2005.

3 Kommuccapos B.H. CoBpemennoe mepesogosenenue. Kype mexuuit. — M.: DTC -1999. — C. 44; Paneth, E. An
Investigation into Conference Interpreting. Unpublished M.A. Thesis, London University, 1957. —160 p.; Setton, R.
A Pragmatik Theory of Simultaneous Interpretation / doctoral dissertation, Ann Arbor, Michigan, 1997. — p 397;
3aiteBa I'. JI. XKect u cnoBo: Hayunbie u meroauueckue cratbu. — M., 2006; Baneea H.I'. Teopus nepeBona:
KyJIbTYPHO-KOTHHTHBHBIH M KOMMYHHKAaTHBHO- (DYHKIMOHAIBHBIN acnekTel. MoHorpadus. — M.: PY/IH, 2010. —
246 c.; dumvckuc JI.C. M3yyaem KeCTOBBIN SI3BIK: MOCOOHE IS CTYACHTOB nedekron. ¢ak. mex. yu- tos / JI.C.
Humckuce. — Murck: HMUentp, 1998; T'eitmpman U.®. Cnenndudeckne cpencTBa oOmEeHHs TITyXuX. JJaKTHIIONorist
u mumuka. Y. 1-4 [CnoBaps]. — JL: JIBI BOI, 1975-1979; Bypkosa C.H., BapunoBa O.A. K Bompocy o
TEPPUTOPHATHHOM U COIIMAJIHHOM BapbUPOBAHUH PYCCKOTO JKECTOBOTO SI3bIKa // Pycckwmii xecToBbIH s3bIK: [lepBas
nuHrBHCcTHYecKas: koHdepeHnus: Coopuuk crateit / [lox pen. O. B. ®enoposoit. — M.: Byku Benu, 2012. C. 127-
143.; Bockpecenckuii A. JI. Hempusnanusiii 5361k (JKeCTOBBIN SI3BIK TIyXHX M KOMITBIOTEPHAS JIMHTBUCTHKA) //
Tpyner MexnyHapoaroro cemuHapa «uanor — 2002». 1. 2. [IpoteuHo, 2002. — C. 100-106.

4 Canomor F. Tapskuma Hazapusicn acocimapu. — TomkenT: Yikurysum, 1983. — 218 6; Mycaer K. Tapxuma
Hazapuscy acocaapy. — TomkeHT: Y36exucron Pecniy6mukacu ®A «Damy mampuérn, 2005. — 352 6; Muminov O.
A guide to simultaneous translation. — Toshkent: 2005. — 134 b; Tuxtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy
kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Ped. fan. dok. (DSc) diss. —Toshkent, 2018. - 242 b.
G‘afurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2012. - 214 b; Cadapos
1. TapxuManIyHOCIMKHUHT KOTHUTHB acociapu. — TomkeHt: “HaBpy3” nampuéru. - 2019. - 300 6; Paxumos F.
COIMONMHTBUCTUKAHUHAT n0n3ap0 Macamamapu. — Camapkann, 2007. - 35 0; AoOmyasmzoBa JI.A. Tumomorus
MapaJIMHIBUCTHYECKUX CPENICTB B PAa3HBIX JIMHIBOKYJIbTYpax. Jucc. k. ¢punon. H. Tamkent, 2022. - 218 c.



Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

imo-ishora tili dunyoning barcha mintagalarida etnik jihatdan farglarini
aniglash, bir xil mazmunning turli tillarda surdo tarjimasi har xil imo-ishoralarga
asoslanishini zamonaviy metodlar orgali tahlil gilish;

ingliz imo-ishora tilining ko‘plab turlari mavjudligi, ulardan Amerika va
Britaniya imo-ishora tili keng qo‘llaniladigan asosiy shakl ekanligi haqidagi
garashlarni ilmiy asoslash;

verbal nutgning surdo tarjimasida qo‘lning, labning harakati, daktil alifbosi
hamda yozma shaklda axborot yetkazilishi pragmalingvistik va sotsiolingvistik
xususiyatlarini aniglash;

o‘zbek imo-ishora tili ingliz imo-ishora tiliga surdo tarjima qilish
jarayonining boshqga tillarga surdo tarjimasidan fargli jihatlarini aniglash va bunda
kuzatiladigan muhim prinsiplarni belgilash.

Tadgiqotning obyekti ingliz va o‘zbek imo-ishora tilining o‘ziga xos ifoda
vositalarini hamda ushbu vositalarning nutqda vogelanish usullarining giyosiy
tahlili va surdo tarjimaning lingvistik asoslaridan tashkil topgan.

Tadgiqotning predmeti surdo tarjimadagi ingliz va o‘zbek imo-ishora tili
tafovutlarining sotsiolingvistik hamda pragmatik tahlilini o°z ichiga oladi.

Tadgiqotning usullari. Ishda asosan tasniflash, tavsiflash va qiyosiy tahlil
usullaridan, shuningdek, o‘rni bilan surdo tarjima jarayonining yoritilishi
ehtiyojidan  kelib  chiqgib  qgiyosiy-tipologik, sotsiolingvistik,  pragmatik,
psixolingvistik, lingvomadaniy tahlil usullaridan ham foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quydagilarni gamrab oladi:

imo-ishora tili dunyoning barcha mintagalarida etnik jihatdan fargli
shakllanganligi, bir xil mazmunning turli tillarga xilma-xil tarjima gilinadigan
so‘zlarning imo-ishora tilida ifodalanishi ham fargli ekani isbotlangan;

ingliz imo-ishora tilining o‘zaro farqlarga ega ko‘rinishlari mavjudligi qayd
etilishi barobarida, ulardan Amerika va Britaniya imo-ishora tili asosiy keng
qo‘llaniladigan shakl ekani aniglangan;

verbal nutgning surdo tarjimasida qo‘Ining va labning harakati, daktil alifbosi
hamda yozma shaklda axborot yetkazilishidagi pragmatik omillar ochib berilgan;

o‘zbek 1imo-ishora tili ingliz imo-ishora tiliga surdo tarjima qilish
jarayonining boshqa tillarga surdo tarjimasidan daktil alifbosidagi fargli jihatlari
bilan ajralib turishi aniglangan va bunda kuzatiladigan muhim daktil, imo-ishoralar
qo‘llanilishiga oid prinsiplar belgilab qo‘yilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Tadqiqot davomida olingan natijalar O‘zbek, Amerika va Britaniya imo-
ishora tillaridagi daktil alifbosining lisoniy tahlili asosida shakllandi. Xususan,
tarjima nazariyasi va amaliyoti yo‘nalishi talabalarining rasmiy nutqlarni og‘zaki
tarjima qilish ko‘nikmalari bilan bir gatorda, surdo tarjima bo‘yicha bilimlarini
rivojlantirishga qaratilgan ma’lumotlar bazasi yaratildi. Shuningdek, verbal
nutqning surdo tarjimasida qo‘llaniladigan qo‘l harakati, daktil alifbosi, lab
harakati hamda yozma shakllarga doir amalga oshirilgan sotsiolingvistik va
pragmatik tahlillar natijalari sohaning amaliy rivojiga xizmat giladi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
chigarilgan xulosalarning tasniflash, tavsiflash va qiyosiy tahlil kabi usullar
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vositasida  asoslanganligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, tanlab olingan lisonity materialarning tadqiqot predmetiga
muvofiqligi, obyektga yondashuv va qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga
mosligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi, tadqiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi, muammoning
aniq shakllantirilganligi, olingan natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari
tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalari
tarjimashunoslik taraqgiyoti uchun, xususan, surdo tarjimaning ifoda usullarini va
uning tarjimaning boshga turlariga nisbatan differensial xususiyatlarini tadqiq
qilishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Kontekstida til va madaniyat muhim
ahamiyat kasb etishidan kelib chigilsa, surdo tarjima shaklini yaratishda alohida
o‘ziga xos ilmiy-nazariy yondashuvlarning zarurat sifatida yuzaga kelishida va
ularga yechim topish masalasida tadgigotning ilmiy natijalari asos — manba
vazifasini o‘taydi. Shuningdek, ushbu tadgigot natijalari rasmiy nutglarda
vogelangan axborotni bir tildan boshqasiga o‘girishning nazariy jihatlarini ochib
berishda alohida ahamiyat kasb etadi. Jumladan, verbal nutglarning o‘zbek imo-
ishora tilidagi muqobil tarjima variantini yaratish kabi muammolarning ilmiy-
nazariy tomonlarini yoritishda o‘ziga xos rol o‘ynaydi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundaki, asliyat va surdo tarjima giyosiy-
nazariy tahlili natijasida olingan umumlashtirilgan xulosa va tavsiyalar kelajakda
yanada yugori saviyadagi surdo tarjimadan foydalanishga xizmat giladi. Tadgiqot
natijalari va xulosalari mamlakatimizning til va tarjimaga ixtisoslashgan oliy ta’lim
muassasalarida tarjimashunoslik fanlari, xususan, surdo tarjima bo‘yicha yangi
ma’ruza matnlari tayyorlash, darslik, o‘quv qo‘llamalar, loyihalar yaratishda
hamda surda tarjimonlarni tayyorlashda foydali material bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Verbal nutglarni surdo tarjima qilish
hamda ingliz va o‘zbek imo-ishora tili xususiyatlarining, uning funksional
semantik jihatlarining surdo tarjima usullariga munosabati tadqiqi bo‘yicha ishlab
chigilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:

imo-ishora tili dunyoning turli mintagalarida etnik jihatdan turlicha
shakllanganligi, bir xil mazmunning turli tillarga xilma-xil tarjima gilinadigan
so‘zlarning imo-ishora tilida ifodalanishi ham fargli ekani xususidagi yangilikdan
Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining
2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-yilning dekabridan
2024-yil iyul oyiga gadar institutda Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda
Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 29-oktyabrdagi 2374-02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
tarjimonlarni surdo-tarjimonlik sohasida tayyorlash jarayoniga oid masalalarning
soddalashtirilishiga erishilgan hamda buni amaliyotga tatbiq etish yuzasidan ishlab
chigilgan taklif va ilmiy-metodik tavsiyalar takomillashtirildi;

surdo tarjima jarayonining sotsiolingvistik va pragmatik xususiyatlari hagida
o‘zbek va ingliz imo-ishora tili misolidagi ma’lumotlardan, surdo tarjima
jarayonida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan imo-ishora tilini izohlovchi daktil
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alifbosi, lab harakati, qo‘l harakati kabilar haqidagi ma’lumotlardan, tahlil
gilinayotgan imo-ishora tilidan olingan misollarda tarjimani vogelantirish bilan
bog‘liq tahlillardan Akademik E.A. Buketov nomidagi Qorag‘anda universitetining
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasida tarjimashunoslik bo‘yicha o‘quv
dasturlarida hamda tarjimaga oid amaliy darslarda foydalanilgan (Akademik E.A.
Buketov nomidagi Qorag‘anda universitetining 2025-yil 31-yanvardagi 07.1-
171675-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘quv materiallari va ular asosida tashkil
etilgan mashg‘ulotlar verbal nutqning surdo tarjimasida qo‘llaniladigan qo‘l
harakati, daktil alifbosi, lab harakati hamda yozma shakllarining sotsiolingvistik va
pragmatik ma’lumotlar bilan boyilishiga erishildi;

ingliz va o‘zbek imo-ishora tillarida surdo tarjimaning mavjud sotsiolingvistik
va pragmatik xususiyatlari hagidagi nazariy qarashlardan hamda amaliy
tavsiyalardan O‘zMTRK Samarqgand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan
2024-yil dekabr oyida efirga uzatilgan “Assalom Samargand” teleko‘rsatuvi
dasturining ssenariyini ishlab chiqishda foydalanilgan (O‘zMTRK Samarqand
viloyati  teleradiokompaniyasining  2025-yil ~ 4-yanvardagi  01-07/4-son
ma’lumotnomasi). Natijada dastur ssenariysi bugungi kunda rasmiy nutqlarda
vogelangan axborotlarni bir tildan boshqasiga o‘girishning nazariy jihatlarini ochib
berishda alohida ahamiyat kasb etayotgan tarjima va surdo tarjima variantini
yaratish kabi ma’lumotlar bilan boyitilishi ta’minlandi.

imo-ishora tili dunyoning barcha mintagalarida etnik jihatdan farqli
shakllanganligi, bir xil mazmunning turli tillarga xilma-xil tarjima gilinadigan
so‘zlarning imo-ishora tilida ifodalanishi ham farqli ekani, o‘zbek imo-ishora tili
ingliz imo-ishora tiliga surdo tarjima qilish jarayonining boshga tillarga surdo
tarjimasidan daktil alifbosidagi fargli jihatlari bilan ajralib turishi aniglangan va
bunda kuzatiladigan muhim daktil, imo-ishoralar qo‘llanilishiga oid prinsiplar
bilan bog‘liq tahlillardan Akademik E.A. Buketov nomidagi Qorag‘anda
universitetining “Maxsus va inklusiv ta’lim” kafedrasidagi amaliy mashg’ulotlarda
hamda ma’ruzalarda, o‘quv dasturlarida foydalanilgan (Akademik E.A. Buketov
nomidagi Qorag‘anda universitetining 2025-yil 20-maydagi 07.1-171689-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘quv materiallari va ular asosida tashkil etilgan
mashg‘ulotlar imo-ishora tili dunyoning barcha mintagalarida etnik jihatdan fargli
shakllanganligi, bir xil mazmunning turli tillarga xilma-xil tarjima gilinadigan
so‘zlarning 1mo-ishora tilida ifodalanishi ham farqli ekani bilan bog’liq
ma’lumotlar bilan boyitildi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 7 ta,
jumladan, 4 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, shundan mahalliy
nashrlarda 4 ta, xorijiy jurnallarida 5 ta maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, ilmiy va badiiy adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil
topgan bo‘lib, umumiy hajmi 139 sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti
va predmeti belgilangan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan,
tadgiqgot usullari aniglangan. Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi,
aprobatsiyasi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning  “Nutg turlari va ularning lingvistik hamda
ekstralingvistik omillari” deb nomlangan birinchi bobida Nutq va tafakkurning
o‘zaro bog‘ligligi masalasi, Verbal nutq elementlarining ifodalanish usullari,
Noverbal nutq va ta’sirning nazariy asoslarining o‘ziga Xo0s ilmiy-nazariy
xususiyatlari yoritilgan. Shuningdek, inson tafakkuri ham tarixiy taragqiyot
jarayonida, til yordami bilan bo‘ladigan nutq aloqalarida o‘sdi - tafakkurning
mantiqiy shakllari ishlab chiqilgani haqida so‘z boradi. Tafakkur hosilasi o‘laroq
yangiliklar yaratilmoqda, dunyo rivojlanmoqgda. Har bir kishining tafakkuri uning
butun umri davomida til yordami bilan bo‘ladigan nutq aloqalari jarayonida o‘sib
boradi. Nutqning magsadi avval tafakkur orqali pishitiladi, so‘ng bayon qilinishi
ta’kidlangan.

Agar nutq va tafakkur bir-biriga teng bo‘lganida, bunday holatlar
kuzatilmagan bo‘lardi. Nutqning murakkab sintaktik qurilmalardan katta sathi
xatboshidir. “Nutqning murakkab sintaktik qurilmalardan katta sathi abzasdir.
Abzas ham nutqda shakllanadi va shu bois uni biz nutq birligi tarzida talgin
etmogdamiz. Ayni paytda shuni ham aytish lozimki, murakkab sintaktik qurilma
ham, abzas ham o°‘z struktur xususiyatiga ko‘ra nutqning minimal birligi — gapdan
farq giladi™.

Tilshunoslardan biri Yo‘ldoshev B. shunday degan: “Agar nutq bilan tafakkur
aynan bir narsa bo‘lganda edi, boshqa birovning nutqini faqat eshitish yoki birinchi
takrorlash bilanog, tushunib olingan bo‘lur edi. Modomiki, birovning nutqini faqat
eshitish yoki birinchi takrorlash bilanoq tushunib bo‘lmas ekan, binobarin, tafakkur
bilan nutqni ham aynan bir narsa deb bo‘lmaydi’®.

Demak, tarjima ma’lumotning qayta yaralishi uchun xizmat qiladi deb
ta’kidlash mumkin.

Ma’lumki, lison — faqatgina insonga in’om etilgan ne’matdir. Shu sababli
lisoniy hodisalar tadqiqi boshga ijtimoiy hodisalar tadgigidan tubdan farq giladi.
Zamonaviy falsafiy yo‘nalish sinergetika ta’limotiga ko‘ra barcha tabily va
ijtimoiy hodisalar tizimli tuzilishga va o‘z-o‘zidan tarkib topish xususiyatiga ega’.

Tafakkurning boshlang‘ich holati muammoli vaziyatdir. Bunday muammoli
vaziyatlar tafakkurning bosqichli tabiatga ega ekanligini ifodalaydi. Ko‘pgina
tadgigotchilar tomonidan fikrlash jarayonining quyidagi bosgichlari ajratilgan: 1)
muammoning vujudga kelishi, (subyekt maqsadga erishish uchun o‘zining
bilimlari ko‘lami etarli emasligini anglaydi). 2) muammoli vaziyatning tahlili,

5 Xaitpynnaes X. O6 0co6GEHHOCTAX H3ydeHUs 00BEKTA PeueBoi TMHrBUCTUKY //VIHOCTpaHHAs QUIOIOTUS: S3bIK,
nuTeparypa, oopasosanue. — 2019. — Ne, 2 (71). — C. 18.

® Yo‘ldoshev B. Badiiy nutq stilistikasi. Samarqand, 1982. — B. 82

" Cadapos 111. Iparmanuarsuctuxa. — Tomkent, 2008. — . 254
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subyekt muammoli vaziyatdagi axborotlarni tahlil giladi. 3) magsadga erishish
usullari haqidagi farazni shakllantiradi (bu nisbatan mahsuldor bosqich bo‘lib,
subyekt yangi axborotlarni faraz va metod shaklida yaratadi). 4) farazni tekshirish,
ilgari surilgan faraz va yechim usullari nazorat gilinadi, baholanadi, tekshirib
ko‘riladi.

Tarjima bu shunday jarayonki, u ikki millat, ikki til o‘rtasida ko‘prik
vazifasini bajaradi. Vaholanki, shunday ekan, tarjimon bu ikki xalgning madaniyati
yuzasidan kelib chigadigan tarjima muammolariga duch kelishi inkor qilib bo‘lmas
hagigatdir 8. Tarjimon ham shu o‘rinda ikki inson o‘rtasidagi majoziy ko‘prik
vazifasini bajaradi.

Shunday qilib aytish mumkinki, nutgning tafakkur bilan alogasini har
tomonlama uzviyligini ko‘rsatish uchun yana bir gator misollar va dalillarni
ko‘rish mumkin. Ishning keyingi bo‘limlarida surdo tarjimaning xususiyatlari
xususida so‘z borsa-da, nutqiy hosila sifatida namoyon bo‘lishi ham ta’kidlanadi.
Nutq ganday shaklda bo‘lmasin tafakkur hosilasi hisoblanadi. Shuningdek, inson
har ganday faoliyatni tafakkur asosida amalga oshirilishi ham barchaga ma’lum.

Bobda verbal nutq elementlarining ifodalanishi ham o‘rganildi. Verbal
nutgqning muhim xususiyatlaridan biri bu insonlar o‘rtasida aloqa o‘rnatishning eng
oson va qulay yo‘li ekanligidir. O‘z navbatida shuni ham ta’kidlash joizki, verbal
nutq insonning inson ekanligini ko‘rsatuvchi muhim omillardan biri hisoblanadi.
Chunki boshga jonzodlarda bu kabi mukammal shakldagi aloga va mulogot
vositasi mavjud emas. Bugungi kunda ba’zi so‘zlashish qobiliyatiga ega hayvonlar
ham mavjud, albatta. Ammo ular ongsiz ravishda insonlarga taqlid qilishadi. Ya’ni
takrorlashadi. Ammo verbal nutqning paydo bo‘lishiga dastavval noverbal nutq
shakli asos bo‘lgan.

Verbal mulogot (lotincha verbalis — og‘zaki) nutq yoki til yordamida amalga
oshiriladi. Nutqg - bu tabiiy tovush tili, ya'ni fonetik belgilar (so‘zlar) tizimi bo‘lib,
ular leksik va sintaktik prinsiplarni o‘z ichiga oladi. Nutq universal aloga
vositasidir, shuningdek, uning yordami bilan ma’lumot uzatish jarayonida xabar
ma’nosining yo‘qolish ehtimoli kamroq bo‘ladi.

Mazkur bobda noverbal nutq haqida ham asosiy ma’lumotlar berilgan.
Noverbal nutg — inson ichki his-tuyg‘ularini tilsiz ifodalashning bir ko‘rinishi
bo‘lib, unda inson til orqali ifodalay olmagan holatlarni mimika va qo‘l harakatlari
orgali yaratishga harakat giladi. Aynan shu narsa noverbal nutgning verbal nutgdan
farqini ko‘rsatadi. Inson har doim o‘zining yurish-turishi va harakatlari bilan tilda
ifodalab bo‘lmas jihatlarini ko‘rsatib turadi. Noverbal nutqni shakllantirishning eng
yaxshi yo‘li bu boshqalar harakatini kuzatib o‘rganish hisoblanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi“Surdo tarjima va pragmatik jarayon” deb
nomlangan. Hozirgi vaqgtda imo-ishora tillari bo‘yicha jiddiy ijobiy o‘zgarishlar
ro‘y bermoqda, chunki eshitishi cheklangan insonlarning tili va madaniyatini
himoya qilishga qaratilgan ko‘plab qonun hujjatlari imzolanmoqda. Bundan
tashqari, dunyoda har bir inson nafagat qulay iqtisodiy-ijtimoiy muhit, balki
jamiyatning siyosiy hayotida ishtirok etish huquqiga ega ekanligi ta’kidlanmoqda.

8 Tyxracunos U. Tapxumana MagaHuil MOCTALIMII XonaTaapy//Xopuwkuii punonorus. Ne 2/2017. — B. 5-9.
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Surdo tarjima tarixi va o‘ziga xos xususiyatlari hagida shuni aytish
mumkinki, Imo-ishora tillarini tizimlashtirish va faol rivojlanishining dastlabki
bosqichlari XVIII asrga to‘g‘ri keladi, Yevropada sanoatlashtirish rivojlangani sari
yirik shaharlarda yashovchi insonlar tarkibida eshitishi cheklanganlar sonining
ko‘payishiga olib keldi. Albatta, XVIII asr oxirida Fransiyada turli xil eshitish
qobiliyati zaif bolalar uchun ta’lim markazlarining paydo bo‘lishi (abbat Charlz
Mishel de I’Epe boshchiligida va Germaniya (Samuel Geinicke boshchiligida)
Imo-ishora tillarining shakllanishi va tarqalishi uchun muhim turtki bo‘ldi. O‘sha
paytda eshitishi cheklangan bolalarga yozma tilni o‘rgatish asosiy vazifa etib
belgilandi. Eshitishi cheklangan insonlar jamoalarining tabiiy kundalik imo-
ishoralari tufayli fransuz va nemis tillarining sun’iy ravishda yaratilgan imo-ishora
talgini vujudga keldi.

Shunday qilib, 1817-yilda AQShda Xartfordda (Konnektikut) ochilgan
birinchi maktabda kar-saqov bolalarni o°qitishda fransuz metodikasidan
foydalangan. Bu Amslen, Amerika imo-ishora tili (ASL, ingliz imo-ishora tili) va
fransuz imo-ishora tilining (LSF, French Langue des Signes Francaise)
o‘xshashligiga, shuningdek, Britaniya imo-ishora tiliga (BSL, ingliz)
o‘xshashligiga ishora qiladi.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, imo-ishora tillari o‘rtasidagi tarixiy
uyg‘unliklar global siyosat va ta’lim eksporti bilan ham izohlanadi. Xususan,
Gabsburg imperiyasining tarixiy vogealari Avstriya, Germaniya va Vengriya imo-
ishora tillari o‘rtasida to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘lanish borligini ko‘rsatadi. Tayvan
imo-ishora tilida yaponlarning imo-ishora tiliga o‘xshash yangi dialektlarning
paydo bo‘lishi Yaponiyaning Tayvanni bosib olishi izohlanadi. Ta’lim tizimining
ko‘chirib olinishiga odamlarning diniy va missionerlik faoliyati ham katta ta’sir
ko‘rsatdi. Yevropa va Shimoliy Amerikaning aksariyat mamlakatlari fransuz kar
saqovlar ta’limi tizimidan ta’sirlangan. 1824-yilda shved o‘qituvchilari tomonidan
Lissabonda kar saqovlar maktabi tashkil etilishi natijasida shved va portugal imo-
ishora tillariga ta’sir ko‘rsatdi. Kar-saqov bolalarga ta’lim bergan irland rohiblari
Hindiston, Avstraliya, Janubiy Afrika va boshga mamlakatlarning imo-ishora
tillariga ta’sir ko‘rsatgan®. Zamonaviy dunyoda, imo-ishora tilining o‘ziga xosligi
to‘g risidagi yetakchi fikrga qaramay, universal imo-ishora tili mavjud emas. Nutqi
va eshitishida nugsonlari bo‘lgan odamlar o‘rtasida muloqot qilish uchun
ishlatiladigan yuzdan ortiq imo-ishora tillari mavjud.

Ikkinchi bobda surdo tarjimonlikning kasbiy kompetensiyasi va uning
pragmatik asoslari xususida ham so‘z yuritiladi.

Pragmatika (yun. pragma, pragmatos — ish, harakat) — semiotika va
tilshunoslikning nutgda til belgilarining amal qilishini o‘rganuvchi sohasi;
boshqgacha aytganda, muayyan belgilar tizimini o‘zlashtirib, undan foydalanuvchi
subyektlarning ayni shu belgilar tizimiga munosabatini o‘rganuvchi fan tarmog‘i.
P. haqidagi asosiy g‘oya amerikalik olim Ch. Pirs tomonidan o‘rtaga tashlangan;
yana bir amerikalik olim Ch. Morris ushbu g‘oyani rivojlantirgan va “pragmatika”
atamasini semiotika bo‘limlaridan birining nomi sifatida amaliyotga kiritgan.°

% Teopust M NMpaKTHKa PYCCKOTO JKECTOBOTO s3blka: ydebHoe mocobue / C. D. Bannasuua, B. B. Ilocujenosa,
E. 0. Xopomxo [u ap.]. M.: AT'CK MB/] Poccun, 2018. — C. 39.
10 https://uz.wikipedia.org/wiki/Pragmatika
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Imo ishora tili tarjimasining vazifalari. Imo-ishora tili tarjimasi eshitish
gobiliyati cheklangan va sust bo‘lgan odamlar bilan verbal tilda so‘zlashuvchilar
o‘rtasidagi muloqotni osonlashtirishda bir qator muhim vazifalarni bajaradi. Surdo
tarjimaning vazifalari u foydalanilayotgan vaziyatga garab farg gilishi mumekin.
Surdo tarjimonning asosiy vazifalari quyidagilar:

- Og‘zaki va yozma ma’lumotlarning tarjimasi;

- Ommaviy tadbirlarda tarjimonlik;

- Tibbiy muassasalarda tarjimonlik;

- Ta’lim tizimida tarjimonlik;

- Sud majlislarida va yuridik soha bo‘yicha maslahatlarda tarjimonlik;

- Yuridik soha surdo tarjimoni;

- Kundalik hayot faoliyatida tarjimonlik.

Ishning mazkur bobida eshitish va so‘zlashish qobiliyati cheklangan
insonlar bilan mulogot olib borish usullari ham tadqiq gilingan bo‘lib, unda
ta’kidlanishicha, eshitishi cheklangan insonlar bilan qo‘l harakati, daktil alifbosi,
lab harakatini o‘qish va yozma nutq orqali mulogot o‘rnatish mumkin.

Rasmda izohlanayotgan daktil alifbosi Amerika imo-ishora tiliga mansub
bo‘lib, faqatgina bir qo‘l ishtirokidagi daktil alifbosini ko‘rishimiz mumkin.
Suhbat jarayonida bir qo‘lda daktil alitbosi qo‘llash uchun qulay va oson deb
hisoblaymiz. Alifbodagi barmoqlarning shakli bir xil bo‘lishi mumkin, ammo
ko‘rsatilayotgan shakl qaysi tomonga yo‘naltirilganiga ko‘ra turlicha harfni
izohlashi mumkin. Bunga misol qilib “U” harfi “H” harfining yo‘naltirilishini tahlil
gilishimiz mumkin (1-rasm).

1-rasm. 2-rasm.

Britaniya daktil alifbosi keltirilgan bo‘lib, unga ko‘ra harflar ikki qo‘l bilan
iIfodalanishi tasvirlangan. Ko‘p hollarda chap qo‘l kafti harflarni ko‘rsatish uchun
doska vazifasini bajarishi yoki harf shaklining ikki qo‘l yordamida taqlidan
yaratilishining guvohi bo‘lishimiz mumkin. Masalan: (2-rasm).

Rus imo-ishora tiliga mansub bo‘lib, faqatgina bir qo‘l ishtirokidagi daktil
alifbosini ko‘rishimiz mumkin. Mazkur daktil alifbosi ham Amerika daktil alifbosi
kabi qo‘llash uchun qulay va oson deb hisoblaymiz. Mazkur alifboda ham o‘ziga
X0s xususiyati shundagi rus alifbosida mavjud bir-biriga yaqin harflar ham
harakatlar orqali farqlangan. Masalan, rus tilidagi “mr” va “ur” harflari quyidagicha
izohlangan. 3-rasm.

Bunda barmoqlar shakli  o‘zgarmaydi, shunchaki qo‘l pastga
harakatlantiriladi.
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O‘zbek tilining lotin yozuvida “Y+a”, “Y+u”, kabi harflar birlashmasi O‘zbek
lotin alifbosida ham ikkita belgi orgali ifodalanadi (4-rasm).
“Ng” esa o‘zbek daktil alifbosida quyidagicha gabul qgilingan (5-rasm).

6-rasm.

Bu o‘z navbatida o°‘zbek tinglovchilari pragmatik jihatdan yengillik yaratsa-
da, xorijlik tinglovchilarga bunday daktil alifbosidan foydalanish noto‘g‘ri
pragmatika gilinishiga sabab bo‘ladi.

Lab harakatini o‘qish. Imkoniyati cheklangan insonlarning mulogot
o‘rnatish shakllaridan yana biri bu lab harakatlarini va yuz tuzilishi holatini
o‘qishdir. Oddiygina tajriba qilib ko‘ramiz: ko‘zgu yoniga boramiz va uchta unli
harfni talaffuz qilamiz: A, I va O. bu holatda har bir tovush talaffuzi o‘ziga xos,
ularni farqlash qiyin emasdek tuyuladi va unga alohida o‘qish shart emasdek
bo‘ladi. Aslida esa bir necha tovushlar birikib kelganida ularni ajratib olish juda
qiyin va bunda faqatgina ko‘rish qobiliyati yetarli emas. Bu holatda butun diggat-
e’tiborni bir joyga jamlash talab etiladi. O‘z-o‘zidan har bir so‘zga alohida e’tibor
berish qiyin degan fikr paydo bo‘ladi.

Mazkur bobda Surdo tarjima jarayonining tillararo tafovutlari ham ko‘rib
chigilgan. Bunga Daktil alifbosidagi quyidagi holatni misol qilib ko‘rsatish
mumkin.

O‘zbek daktil alifbosi rus daktil alifbosiga asoslangan bo‘lgani uchun
ko‘pchilik harflar aynan rus tili daktil alifbosi kabi ifodalanadi. Ammo o‘zbek
daktil alifbosida ham ko‘z ilg’amas farqlar ham mavjud. Rus daktil alitbosidagi
“x” harfidan farqli ravishda o‘zbek daktil alifbosida o‘rta barmoq biroz ko‘tarilgan
holatda bo‘ladi (6-rasm).

Daktil alifbosini o‘zlashtirishning birinchi bosqichi avval bir-biriga o‘xshash
shakllarga ega bo‘lgan tovushlarni o‘rgatishdan boshlanadi. Keyin bosqichma-
bosqich ko‘rsatilishi qiyin bo‘lgan tovushlarga o‘tiladi.

Dissertatsiyaning “Imo-ishora tilining taraqqgiyoti va uning sotsiolingvistik
tahlili” deb nomlangan uchinchi bobida surdo tarjimaning sotsiolingvistik
xususiyatlari,sotsiolingvistik tahlili,surdo tarjimaga doir amaliy namunalar tahlili
bayon qilingan. Til ijtimoiy hodisa sifatida jamiyatdagi boshga ijtimoiy
hodisalardan farqlanib turadi. Jamiyatning mavjudligi bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan
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hamda jamiyat uchun xizmat giladigan ijtimoiy hodisalarning turlari xilma-xildir.
Sun’iy intellektning kashf qilinishi, uning turli sohalarda tobora keng ko‘lamda
qo‘llanilishi turli sohalarda yangiliklarning yaratilishiga sabab bo‘lmoqda. Misol
uchun, ma’lum bir mavzuda matn kerak bo‘lsa, dasturga mavzu nomi kiritilsa, bas,
shu zahoti matn tuzib berilishi bugungi kunda odatiy holga aylangan. Tilning turli
sohalarda qo‘llanilishi insonlar o‘rtasidagi muloqotni soddalashtiradi.

Til, madaniyat va tafakkur omillari tarjima jarayonining asosini tashkil qgilar
ekan, shunda bevosita tarjima mahsulini bekami-ko‘st qayta yaralgan deb
hisoblash mumkin. Tarjima jarayonining kognitiv tamoyillari tatbigida quyidagi
xususiyatlar oldingi o‘ringa chiqadi:

a) ma’noni tushunish va qayta ifodalashning kognitiv bosqichlari mavjudligi;

b) axborotni xotirada saglashning muhimligi;

v) jarayonning lisoniy va nolisoniy elementlar uzviyligida ta’minlanadigan
dinamik tabiati;

g) jarayonning bir tekis kechmasligi, uning asliyat matnidagi kabi bir tekis
ma’lumot yetkazilmasligi;

d) avtomatik va ogilona, nazoratli va nazoratsiz xarakatlarning faollashuvi.
Tarjima beixtiyor va nazoratli bajariladigan harakatlar zamirida yaratiladigan
axborot manbalarini tanlaydi®?.

Ta’kidlanganidek, til murakkab strukturaga ega, serqirra hodisadir. Til
insoniyatning faqat turli tadqiqotlari va mustaqil ilmiy izlanishlari uchun mavjud
emas. Balki, til insonning nutq faoliyati bilan bog’liq bo‘lib, so‘zlashish, eshitish,
yozish va o‘qish kabi murakkab jarayonlarni gamrab oladi.

Sotsiolingvistikaning asosiy magsadi — u yoki bu jamoani tashkil etgan
odamlar tildan ganday foydalanishlari ana shu til faoliyat ko‘rsatayotgan
jamiyatdagi o‘zgarishlar til taraqqiyotiga nechog‘lik ta’sir ko‘rsatishini
o‘rganishdan iboratdir.'? [G¢. Raximov, 2007:11]

Sotsiolingvistika shug‘ullanadigan obyektlarning ko‘lamiga ko‘ra, makro va
mikro-sotsiolingvistikaga bo‘linadi. Makro va mikro-sotsiolingvistikaning
farglanishi muayyan ma’noda sotsiologiyaning makro va mikro-sotsiologiyaga
ajralishiga o‘xshaydi.

Makro sotsiolingvistika tilning u yoki bu darajada ijtimoiy omillar bilan
shartlangan yirik ko‘lamdagi jarayonlarini o‘rganadi. Bu jarayon va munosabatlar
jamiyatga to‘ligligicha yoki uning katta majmuasiga: ijtimoiy qatlam, etnos, etnik
guruh kabilarga xos bo‘ladi. Masalan, tilning ijtimoiy differensiatsiyasini o‘rganish
makro qatlamni: mazkur milliy til va uning kichik tizimlarini oz ichiga oladi.

Shu o‘rinda ikkita bir-biriga yaqin bo‘lgan Amerika va Britaniya imo-ishora
tilida va o‘zbek imo-ishora tilida hafta kunlarining ifodalanishini sotsiolingvistik
jihatdan tahlil gilamiz.

Mazkur misollarda “Dushanba” so‘zini sotsiolingvistik jihatdan tahlil
qiladigan bo‘lsak, avvalambor har bir tilning kelib chiqishiga doir bog‘liglikni
ko‘rishimiz mumkin(7-rasmga garang).

11 Cagpapos 111. TapKMMaITyHOCIUKHUHT KOTHUTHB acocnapu. — Tomkent: Happys nampuétu, 2019. — B. 90.
2paxumos F. ConuonuHErBUCTHKAHKAT Jom3ap6 Macananapu. — Camapkaua, 2007, — 11 6.
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7- rasm. Dushanba

Mikro sotsiolingvistika tilning kichik jamoalar (oila, ishlab chigarishdagi
guruhlar, bog‘cha, maktabdagi sinflar va h.k.)da ishlatilishi bilan shug‘ullanadi.
Katta va kichik ijtimoiy jamoalar nafagat miqdor, balki sifat nuqgtayi nazaridan
ham farglanadi: kichik ijtimoiy jamoada (masalan, oilada, turli o‘yinlar va ishlab
chiqarish guruhlarida) qo‘llanuvchi til qonuniyatlari ko‘pincha kattalar jamoasida
“ishlamaydi” yoki u darajada ta’sir qilmaydi va aksincha.

Mikro sotsiolingvistika shug‘ullanadigan muammolarni ikki guruhga ajratish
mumkin:

1) muayyan kichik ijtimoiy guruhda qanday til qo‘llanadi?

2) bu til kichik jamoa a’zolari tomonidan ganday ishlatiladi?

Bu savollarning javobi bir qarashda ma’lumday ko‘rinadi. Agar muayyan
guruh gandaydir uni gamrab olgan jamiyat (millat, mamlakat, etnos va sh.k.) ichida
mavjud bo‘lsa, guruh a’zolari guruh ichidagi muloqotda shu jamiyatda amalda
bo‘lgan til hosilalaridan foydalanishi kerak.

Surdo tarjima jarayonining sotsiolingvistik tahlili hagida fikr bildirar
ekanmiz, eng avvalo Imo-ishora tilining sotsiolingvistikasi - bu imo-ishora tillarini
o‘rganishda sotsiolingvistik tamoyillarning qo‘llanishi ekanligini aytib o‘tishimiz
lozim. Amerika Kkar-saqovlar jamiyatida sotsiolingvistikani o‘rganish 1960-
yillardan boshlangan.

IIT(ESL) UIT (USL) AIT(RSL) va BIT (BSL) UIT (USL)
~PP\
'
THANK YOU 1
8-rasm. Salomlashish 9-rasm. Raxmat

Ishimizning uchinchi bobidan o‘rin olgan “Surdo tarjimaga doir amaliy
namunalar tahlili” nomli bo‘limida inson hayoti davomida turli holatlarda turli
insonlar bilan turlicha shaklda mulogotga kirishishi ko‘rib chigiladi. Inson turmush
tarzida eng ko‘p tarqalgan munosabat shakllari salomlashish (8-rasm),
Xayrlashish, mulozamat ko ‘rsatish, minnat—dorchilik (9-rasm) kabilar ko‘rib
chigilgan.

Surdo tarjimaning asosi bo‘lgan imo-ishora tilida ham ingliz va o‘zbek
tillarida ko‘rishish turlicha ifodalanadi. Yuqorida ta’kidlaganimizdek, o‘zbek imo-
Ishora tili rus imo-ishora tili asosida shakllangan. Rus imo-ishora tilida ko‘rish ikki

17



xil shaklda amalga oshiriladi. Mazmunan ikkisi ham bir xil vazifani bajaradi.
Ammo o‘zbek tiliga uning fagat bittasi o‘zlashtirilgan.

Sotsiolingvistik jihatdan mazkur imo-ishoralar bir-biridan tubdan farqg giladi.

Masalan (9-rasmga garang)
Mazkur rasmlarda izohlangan “ko‘rishish” jarayoni AIT va BIT da qisman bo‘lsa-
da o‘xshashligini ko‘rishimiz mumkin. Ammo o‘zbek imo-ishora tilida ko‘rishish
ingliz tili imo-ishora tilidan sotsiolingvistik jihatdan tubdan farg giladi. Shu
o‘rinda shuni ham ta’kidlash joizki, Britaniya imo-ishora tilida ko‘rishish va
xayrlashish bir xil shaklda amalga oshiriladi.

O‘zbek 1mo ishora tili va Amerika imo-ishora tilida “Xayrlashish”
“ko‘rishish”ga umuman alogador bo‘lmagan imo-ishoralar bilan ifodalandi. Imo-
ishora tilining hududiy qo‘llanilishidagi farglar odatda surdo tarjimonga
giyinchiliklar yuzaga keltirishi mumkin.

Jamiyatda mulogot jarayonida tez-tez qo‘llaniladigan Amerika imo-ishora
tilida va Britaniya imo-ishora tilida turli xil ifodalanishga ega bo‘lgan jumla o‘zbek
imo-ishora tilida boshgacha ifodalanishini ko‘rib chigamiz (rasmga garang)

Jumlaning imo-ishora tilida ifodalanishi AIT, BIT va UIT da fargli
ifodalanishi: “What is your name?”

your name what
(ASL) https://lyandex.ru/video/preview/13967062479407264344

oML !Lv.'t HANDS
"1’4”[15 What's yout name! b+

ame | you
(BSL) https://lwww.youtube.com/watch?v=IUUbnltIBUO

sening iIsming nima?
(USL) https:/iww.youtube.com/watch?v=LnegPwb5hd5s&list=PL2T-j53zsYyPK9PciDuMOhKTIEC2yC-
YY&index=2
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Xulosa qilib aytganda, Sotsiolingvistikani imo-ishora tili bilan bog‘lab
o‘rganish jarayonida uning umuminsoniy hamda siyosiy xususiyatlari, jumladan,
til va jamiyat, til va mafkura, til va tafakkur, til va xalg, til va yosh, til va jins,
davlat institutlarida til, til taraqqiyotini rejalashtirish, shuningdek, tilning falsafiy
xususiyatlarini o‘rganish lozim bo‘ladi.

UMUMIY XULOSA

1. Insonning tafakkuri umri davomida til yordamidagi muloqot orqali o‘sib
boradi. Nutq, avvalo, tafakkur mahsuli orgali kognitiv olamda takomillashtiriladi,
so‘ng bayon qilinadi. Shu bois, noverbal muloqot jarayonlarini o‘rganish nafagat
muhim, balki zaruratdir. Muloqotda suhbatdoshning gapiga e’tibor berish asosiy
o‘rinni egallaydi. Bu aksariyat insonlar uchun odatiy tus olgan. Biroq, baland
ovozda gapirish so‘z ma’nosini uqtirish emas, balki so‘zning ma’nosi va talaffuz
holatiga oid bo‘Imagan omillarga ishoradir.

2. Kishi noverbal mulogot elementlaridan mexanik ravishda foydalanadi.
Shunday ekan, so‘zlovchi o‘z nutqida yolg‘on gapirsa ham, ma’lumotni yashirsa
yoki ayyorlik qilsa ham, uning nutq vaqtidagi yuz, ko‘z ifodasi doimo uni oshkor
qilib qo‘yadi. Odamlar faqat o‘z nutqlarini boshqarishga qodir. Tana tili esa ularga
ma’nosini fagat verbal nutq orqali yetkazish mumkin bo‘lmagan ma’lumotlarni
almashish imkonini beradi.

3. Tana tili insonlarning ichki his-tuyg‘ularini chiroyli shakllarda yoritib
beradi. Verbal nutqda yoritib berish va ta’sir ko‘rsatish qiyin bo‘lgan holatlarda
suhbatdoshga tana tili orqali osongina ta’sir o‘tkazish mumkin. Bevosita bu
holatlarni tarjimada berish uchun uning lisoniy ekvivalentini yaratish lozim
bo‘ladi. Bu tarkiban surdo tarjima turiga kirmaydi. Chunki mazkur shakldagi tana
tilidan har ganday til yordamida suhbat o‘rnata oladigan inson foydalanishi
mumkin.

4. Noverbal nutgning nazariy asoslari inson mulogotining murakkabligini,
noverbal signallarning turli xil ma’nolarga ega bo‘lishini va ularning verbal aloga
bilan o‘zaro bogligligini tushunishga imkon beradi. Imo-ishora tillarini
tizimlashtirish va rivojlantirishning dastlabki bosqichlari XVIII asrga to‘g‘ri
keladi. Ushbu davrda Yevropada sanoatlashtirish jarayoni kuchayishi bilan yirik
shaharlarda eshitish qobiliyati cheklangan odamlar soni ko‘paydi. XVIII asr
oxirlarida Fransiyada eshitish qobiliyati zaif bo‘lgan bolalar uchun ta’lim
markazlarining tashkil etilishi imo-ishora tillarining shakllanishi va keng
tarqalishida muhim rol o‘ynadi.

5. Daktilologiyaning bir qo‘lda amalga oshiriladigan shaklining tarixi XVI
asrlaga borib tagaladi. Mazkur davrda Ispaniyada lotin alifbosiga asoslangan daktil
harflar yaratilgan. Daktil alifbosi mazmunni to‘ldirish va uni aniq ifodalashga
xizmat qiladi. So‘zlashuv nutqida doimiy qo‘llaniladigan so‘zlar, odatda, fagatgina
bosh harflari yoki boshidagi ikkita harflarning daktil alifbosida ifodalanishi bilan
ma’no yoritiladi. Ammo daktil alifbosi O°zbek, Rus, Amerika va Britaniya imo-
ishora tilida bir-birdan gator farglari bilan ajralib turadi. Aynigsa, Britaniya daktil
alifbosi qo‘l harakatiga asoslangan imo-ishora tili kabi ikki qo‘lda ifodalanadi.
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6. Deyarli barcha mamlakatlarda, rivojlanish darajasidan qat’i nazar, imo-
ishora tillar birlashtirilmagan, ularda turli dialektlarning mavjudligi milliy imo-
ishora tillarining ko‘p ma’noliligi va noaniqligiga va tillararo ta’sir natijasida
ulardagi boshqa qoidalarning o‘zgarishiga olib keladi. Kar-sogovlarning imo-
ishorali aloqasida muhim o‘rinni daktil tili egallaydi, bu ma’lum bir milliy tilning
alifbosi (daktilemlari) harflarini belgilash uchun barmoq konfiguratsiyasining
maxsus tizimidir. So‘zlarni va butun tushunchalarni yetkazish uchun xizmat
giladigan imo-ishora nutqidan farqli o‘laroq, barmoq alifbosi yordamchi vazifasini
bajaradi.

7. Tilshunoslik va tarixning bog‘ligligi ikki tomonlama bo‘lib, tarixiy
materiallar til taraqqiyotini o‘rganish uchun, til faktlari esa tarix uchun muhimdir.
Ushbu fan arxeologiya, etnografiya, shuningdek, adabiyotshunoslik bilan ham
izchil alogadordir. Imo-ishora tillari og‘zaki tillar singari doimiy rivojlanish
jarayonida bo‘ladi. Kar va eshitishida nugsoni bor insonlarning kundalik ehtiyojlari
asosida yangi so‘zlar, iboralar va so‘z birikmalari lug‘atga qo‘shilib boradi.

8. Sotsiolingvistika tadqiqot qamroviga ko‘ra, makro va mikro yo‘nalishlarga
bo‘linadi. Ushbu bo‘linish mohiyatan sotsiologiyaning makro va mikro
tarmoqlarga ajratilishiga o‘xshashdir. Sotsiolingvistik tadqiqotlarda obyektning
ijtimoiy va siyosiy tomonlarini chuqur tahlil gilish muhimdir. Bunda til va jamiyat,
til va mafkura, til va tafakkur, til va xalq, til va yosh, til va jins o‘rtasidagi
munosabatlar, davlat muassasalarida tilning qo‘llanilishi, til taraqqiyotini
rejalashtirish hamda tilning falsafiy jihatlari asosiy tadgigot mavzularini tashkil
etadi. Imo-ishora tili tarjimoni ijtimoiy tenglikni ta’minlaydi. Turli mintaqalarda
shakllangan imo-ishora tillari etnik xususiyatlarga garab farglanadi. Shu bois, bir
xil mazmunni anglatuvchi so‘zlar turli og‘zaki tillarda qanday turlicha tarjima
qgilinsa, imo-ishora tillarida ham o°ziga xos tarzda ifodalanadi.

9. Verbal nutgning surdo tarjimasida qo‘l harakati, lab harakati, daktil alifbosi
hamda yozma shaklda axborot yetkazilishi pragmatik jihatdan tahlil qilinishi
kelajakda mazkur sohada olib boriladigan ilmiy tadgiqgot ishlarida samarali manba
vazifasini o‘taydi. Dunyoda imo-ishora tilining 300 dan ortiq turi mavjud. Ular bir-
biridan turli jihatlariga ko‘ra farqlanadi. Shulardan ingliz imo-ishora tilining ham
ko‘plab turlari mavjud bo‘lib, ulardan Amerika va Britaniya imo-ishora tili keng
qo‘llaniladi.

10. Ingliz imo-ishora tilining keng targalgan shakli Amerika va Britaniya
Imo-ishora tili G‘arbda keng qo‘llaniladi. Amerika va Britaniya imo-ishora tili bir-
biridan turli jihatlariga ko‘ra keskin farqlanadi. O‘zbek imo-ishora tili rus imo-
ishora tili asosida tuzilgan. Shu sababli rus va o‘zbek imo-ishora tilida o‘zaro
o‘xshashliklar kuzatiladi. Sotsiolingvistik jihatdan o‘zbek mentalitetiga mos
kelmagan rus imo-ishoralari o‘rniga o‘zbek imo-ishora tilida muqobil milliy
shakllar ishlab chigilgan.
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BBE/IEHUE (anHoTaums K aucceprauuu Aokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH TeMbl JUCCEPTAUM. DKOHOMHYECKHUE,
COLIMAJIbHBIE W TMOJIUTUYECKHE OTHOILICHHS MEXIAYy HapoJaMH MHpa CETOMHS
npuoOpeny HOBBIM XapaKTep Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MOTpeOHOCTEH U
MHUpPOBO33pEHUSl. IJTO, HECOMHEHHO, TpeOyeT MpaBUIBHOTO MOHUMaHUS
BO3HUKAKOIIEH CUTyallUM W €€ BEpHOW wuHTepnperauuu. llosToMy BO3HMKIIA
HEOOXOAMMOCTh B COBPEMEHHBIX HCCIIEOBAHUIX, OCHOBAHHBIX Ha HOBBIX HAYYHO-
METOIMYECKHUX MOAX0JaX B 00JIACTU JUHIBUCTUKH M TepeBojoBeneHus. B chepe
JUHTBUCTUKA W TIEPEBONOBEACHUSA, ONMPAsICh HA COLMOJIUHIBUCTHYECKHE,
MICUXOJMHIBUCTUYECKHUE, KOTHUTUBHbIE W TMparmMaruueckue ¢GakTopbl, ObLI
3aJI0KeH (pyHJITaMEHT psiJia Hay4dyHbIX HamnpaslieHWd. B Hacrosiee Bpems, Koraa B
MUpPE YCWIMBAETCS Tio0anu3alus, Hapsay C BO3pacTaiolleid MoTpeOHOCThIO B
WCIIOJIb30BAaHUU Pa3Iu4HbIX (OpM MepeBOJa B SKOHOMHUYECKUX, COLHUAIBHBIX,
MOJINTUYECKUX IIEPErOBOpaX, BCTPEYAX COTPYAHUYECTBA MEXIY Pa3IMYHBIMU
HalMsIMU M HapoJaMu, pa3paboTKa COBEPIICHHBIX U 3(P(PEKTHUBHBIX METOIO0B
IepeBo/ia SBISETCA HEOTIOXKHOM 3amaded. Benbp ucnonb3oBaHHEe KOH(EpEHII-
nepeBosia Ha KOH(GEPEHIUAX, CAMMHUTAX U CHCIHAIbHBIX BU3UTAX, MPOBOJIUMBIX B
MOCJIEAHUE TOJbl, IO3BOJSIET ONEPATMBHO WH(POPMHUPOBATH MpPEICTaBUTENIEH
pa3HbIX A3BIKOB. IIOMHMO yCTHOrO IepeBoOna, HCIOIb30BaHUE CYPAOIEPEBOIA
TaKXKe MPOSABISIETCS KAK AKTUBHOE KOMMYHHMKAaTHMBHOE CpPEICTBO B IpOLECCE
BEJICHUS IIEPErOBOPOB M NOCTWKEHUS cornameHui. COOTBETCTBEHHO, Hapsay ¢
HAyYHO-METOJIMYECKUMH U  COLMATIbHO-KOMMYHUKATUBHBIMH ~ OCOOEHHOCTSIMU
CypIONEpEBOAA, €ro MParMaTH4ecKoe W COLMOJMHIBUCTHYECKOE HCCIIEIOBAHUE
MpUOOpETAET aKTyadbHOCTb.

B MupoBoii JTMHIBUCTHKE MOUCK pElIeHHUs MpoOJieMbl OOIIeHHsS U OOMEeHa
uHpopMaIuel MeXa1y HOCUTEISIMU Pa3HbIX SI3bIKOB SIBIISICTCSI OJHUM M3 Ba)KHBIX
BoripocoB. Ilo 9TON mnpuymHE B pa3BUTHIX HAYYHBIX LIEHTPAX 3HAYUTEIBHO
YBEIUYMBAETCS KOJIMYECTBO HAy4yHBIX pPaOOT, MOCBAILIECHHBIX BHJaM MEPEBOAA,
uccienoBaHuio  ero 3¢G¢eKTUBHBIX MeToN0B. Pa3BuBaeTcsi 1€ATENbHOCTH
MEPEBOMYECKNX M CYPAOINEPEBONUYECKMX WIKOJ, CIEHUAIM3UPYIOIIUXCA Ha
MOJrOTOBKE KBAIH(PHUIIMPOBAHHBIX MEPEBOAUYMKOB. B CBs3M C BoO3pacTarommm
CIOIPOCOM Ha KBATM(PUIMPOBAHHBIX TNEPEBOJYMKOB B IMOXYy IUI0OANIM3alIUY,
aKTUBHM3alMM HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTMH H MEXIYHAapOJIHBIX CBA3EH,
CO3/laHuE€ MPO(PECCHOHANBHOIO CTaHJIapTa METOJOJOTMU OLEHKU KayecTBa
cypaornepeBoa ObUIO BKIIOYEHO B MOBECTKY AHs HcclieqoBaHuid. Mcnonb3oBanue
CypAONEPEBOAYMKOB IO3BOJAET JIIOAAM C HApyLIEHUSAMM CiIyXa IIOJIy4aTh
uH(pOpMAIUIO HEMOCPEACTBEHHO BO BpeMsa Meporpusatus. Heob6xomumocTsb
WCCIICOBAHNS COBPEMEHHBIX BAXKHBIX AaCIEKTOB CYpAONEPEBOAA B MHpE
OTMEYACTCA KaK OJMH H3 HEOTIIOKHBIX BOIPOCOB B PA3BUTHUM OTpacid M
YIOBJIETBOPEHUH MPAKTUUECKUX MOTPEOHOCTEN.

Ceronns, ompeaenssi OCHOBHbIE (DakTopbl co3maHus (yHaameHTa TpeThero
Peneccanca B VY30ekucrane, mo cnoBam Hamiero [Ipesunenra, "B Hacrosmee
BpEMs B HallleHd CTpaHE IPOMCXOAUT elle OJUH BaKHbIM mporecc BospoxaeHus.
[Toatomy cinoBa “HoBbiii Y30ekuctan” u “Tperuit Peneccanc” 3Bydar B Hamien
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KU3HU TAPMOHUYHO U CO3BYYHO, BIOXHOBJISIS HAIll HAPOJ| HA IOCTUKEHUE BETUKHUX
nenet. Ceromusa  Y30€KMCTaH  CTaHOBHUTCS ~ CTPaHOW  JIEMOKPATUYECKUX
npeoOpa3oBaHMii, IIMPOKMX  BO3MOKHOCTEH M mpakTHueckux  jen 3,
Jloka3aTenbCTBOM OSTHUX W3MEHEHUUW SIBISIOTCA JOCTHXKEHHUS B 00JIACTH HAYKH,
UCKYCCTBA, KYJBTYpPbI, COLMAIbHO-3KOHOMUYECKOU cdepbl. Mcxoas w3 sToro, B
MEePEBOIOBE/ICHNY, B TOM YHCIIE B TMPOIECCE CypIONepeBona, pa3padaTbiBaeTCs
psiaL Mep 1o nepeaade nHGpopMalMy MOCPEICTBOM MEepEeBOa NapaljIeIbHO C PEUbIO
opurvHana. OJHUM W3 BaXXHBIX AaCIEKTOB CYpJIOINEpPEBOJia SIBISETCS CO3JaHUE
ynoOCTBa mJisg JIOJed C HaApYIICHUSIMU CIIyXa, KOTOPBIE SBISIOTCS YacCThIO
oOiiecTBa, BO BpeMs coOpaHuil. B »3ToM cMmbIcie ycwieHHWe BHHUMaHUSA K
CypAOIlepeBOAYy B Halleld CTpaHEe B IIOCIEIHUE TOJIbl U  peaau3anus
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEp MO0 pPa3BUTHIO 3TOM cdepbl HE TpeOyloT OOBICHEHUN.
OcyllecTBIEHHE HAYYHOTO HCCJIEAOBAHUS HEKOTOPBIX BOIPOCOB B 3TOM
HaIpaBJICHUHM SBJSIETCS OCHOBHOM II€NbI0 Halied paloThl, 4YTO OMNpenemseT
aKTyaJIbHOCTb U HEOOXOJAMMOCTb HAILErO UCCIIEIOBAHMUS.

Vkasel [Ipe3sunenra PecnyOnukn Y30ekucrtan ot 8 okrsaopa 2019 roma No
VII-5847 "OO6 yrBepxkaeHuu KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMBI  BBICIIETO
oOpaszoBanusa Pecny0nuku Y36ekuctan no 2030 roxa," ot 28 suBapst 2022 rona
No VII-60 "O Crparerun pa3utuss HoBoro Yzbekucrana na 2022-2026 roxsr,"
noctadoBieHus ot 20 anpens 2017 roga No I1I1-2909 "O mepax no nanpHewmemy
Pa3BUTHIO CHCTEMBI BhIcIIero oOpa3zoBanus," ot 27 urons 2017 roga No I111-3151
“O Mepax 1o JanbHeNIeMy paclIMpeHnIo y4acTusi oTpacie u cep SJKOHOMUKHU B
MOBBIIIIEHUY Ka4E€CTBA MOJATOTOBKH CIIEIIUAIMCTOB C BBHICIITUM 00pa3oBaHueM,” OT 5
utoHs 2018 roma No IIII-3775 “O AomMOMHUTETBHBIX MepaxX I10 TMOBBIMICHUIO
KadecTBa OOpa3oBaHWs B  BBICHIMX OOpa30BaTENIbHBIX  YUPEKICHUSIX U
O00ECIEYEHNI0 WX AaKTUBHOTO ydYacTUs B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacmTabHbIx pegopmax,” ot 19 mas 2021 roga No I1I1-5117 “O mepax no
MOJHATHIO Ha KAauyeCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JACITEIBLHOCTH MO MOMYJsSpU3alUU
M3YYCHHUS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecryOnuke Y30ekucrtaH,” MOCTaHOBICHUS
Kabunera MunuctpoB Pecriyonuku Y36ekuctan ot 18 mas 2017 roga No 292 “O
Mepax TI0 OpraHW3aluu JEATEITLHOCTH BHOBh OOpa30BaHHBIX HAYYHBIX
opranuzanuii AxagemMun Hayk Pecnyonmku ¥Y306ekuctan,” ot 11 aBrycra 2017
rora No 610 “O mepax 1no [JajdpHEWIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO KadyeCTBa
OOy4eHHsI WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B OO0Opa30BaTENbHBIX YyupexacHusx,” ot 10
okTsa0pss 2018 roma No 816 “O6 obecrneueHHMH BBICIIUX O0O0Pa30BaTEIbHBIX
YUPEKJICHUN y4eOHOU IuTepaTypoH,” a Takke JPyrue HOPMATUBHO-IPABOBBIC
JIOKYMEHTBI, OTHOCSIIIUECS K JAHHOW NeATEThHOCTH, B OIPEACIICHHON CTENeHU
CIy)KaT peaju3alMi 337a4, YCTAHOBJICHHBIX B JaHHOM JIUCCEPTALlMOHHOM
HCCIIEIOBAHUH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUA MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHA
HAYKH W TEeXHOJOruii pecnmy0JuKH. J[aHHOE€ HCCIEIOBAHHE BBIMOIHEHO B
COOTBETCTBHM C NPUOPUTETHHIM HAINPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH W TEXHOJIOTHM

13 ¥36exucron Pecrybmukacu [pesunentu Illapkar Mupsuéesuunr “STuru Y36ekucTon™ razerac Goi MyXappupy
Canum JIoHHEPOBHUHT caBoJUIApUra skaBoOapy. “SIHru Y30eKHCTOH IeMOKPATHK Y3rapuiuiap, KeHI HMKOHUSTIAP
Ba aMaJIMil MIIUTap MaMJIakaTura aitmanmokaa”, https://uza.uz/uz/posts/yangi_293336. 17.08.2021
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pecniyonuku . “DopmMupoBaHHe CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HAEH U MyTH HX
peanu3aiyu B 1yXOBHO-HPABCTBEHHOM Pa3BUTHH JEMOKPATHYECKOTO TOCYAapCTBa
1 MHGOPMAIIMOHHOI O 0011ecTBa.”

CreneHb H3y4YeHHOCTH mpodJjemMbl. CTPYKTypHO-CEMAHTUYECKHE U
(GyHKUIHOHANBHBIE aCIIEKTHI CYpJIONEPEBOIYECKON AESITEIbHOCTH B TUHIBUCTUKE U
KaKk s3bIKOBOTrO sBjcHMs uccienoBanbl B. bazoeBeiMm, T. JlaBeigeHko, M.
Ecunosoii, H. BaxtuaeM, A. Kubpukom, 3. ITpo3zoposoii, C. Yunesamom™®,

B obnactu nepeBoioBeeHUsI MPOLECC CYpAONEPEeBOJa, METOIbI MEPEBOIA B
HEM OTPaKEHbl B HCCIIECIOBAHUSAX 3amajgHbIX mnepeBogoBenoB . 3aiineBoi, H.
Baneesoit, JI. Jlumckuca, T. JlaBeinenko, U. I'nelinmana, A. Bockpecenckoro, C.
BypkoBoii'®.

B roaper gestenpbHocTH . CanioMoBa, CUMTAIOLIErocsi OCHOBOIIOJIOKHUKOM
TEOpUH TEpeBoJia B Y30E€KUCTaHe, B HAlllel CTpaHe ObLIa co3/laHa CBOeoOpa3Has
mKona mnepeBoda. B wHccienoBaHusX HaMX —y4e€HbIX-miepeBopoBenoB  O.
MymunoBa, K. Mycaea, U. TyxtacunoBa, M. I'apypoBa, H. Kambapona, III.
Cagaposa, I'. Paxumona, JI. A6ayasmsosal® m gpyrmx ocHOBHOe BHHMMaHME
yJeJIeHO MpobiieMaM MepeBo/ia.

B omnnuue OT BBIIEYNOMSIHYTBIX HCCJIEIOBAHUM, JTaHHOE HCCIIEIOBaHUE
BAKHO TEM, YTO OHO IOCBSIIEHO CPAaBHUTEILHOMY aHAJIU3y M HUCCIEIOBAHUIO
IBWKEHUN pPYK, I'y0 W JaKTWIBHOrO ajipaBuTa, HMCHOJIB3YEMBIX B HPOLECCE
MepeBoJia YCTHOM peur Ha y30€KCKUH U aHTJIMUCKUIM KECTOBBIE SI3bIKH.

CBsi3p  UCCEPTAIMOHHOTO  WCCJIENOBaHUSA C  IUIAaHAMUA  HAy4YHO-
HCCIIEIOBATEILCKUX PaboT BBICHIEr0 00pa30BaTENBHOTO YUPEXKACHUS, TJIe
BBHITIOJIHEHA nuccepTanus. Jluccepranmontas paboTa BRIMOJIHEHA HA OCHOBE IJIaHa

14 Basoes B.3., INanennslii B.A. Uenosek u3 Mupa THIIKHBL. — M.: Akanemknura, 2002. — 815 c¢; Hasunenko T.IL.,
Komaposa A.A. Kpartkuii ouepk o JMHIBUCTHKE PYCCKOT'O JKECTOBOTO si3bIKa // COBpEeMEHHBIE aCIeKTHI )KECTOBOTO
si3p1ka, M., 2006; EcumoBa M. B. CunaTakcudeckne ocoOeHHOCTH (POpMUPOBAHHS BOIPOCUTENBHBIX MIPEUIOKEHUH B
JKECTOBBIX sA3bIKax // Pycckuii xecToBbIil s3bIK: [lepBas nuHTBHCTHYECKas KoH(pepeHunus. Coopruk crateid / [log
pen. O.B. ®énoposoii. — M., 2012. — 144 c; Baxtur H. b., I'osoBko E. B. COnMONMHTBUCTHKA U COLUOJIOTHS S3bIKA.
CII6.: I'ymannrapuas akazemus, 2004; KuOpuk A.A. O BaXHOCTH JHMHIBHCTHYECKOTO H3y4EHHsS PYCCKOTO
KECTOBOTO si3bIka // Pycckuii xectoBblid si3bIk: [lepBas nuHrBucTHyeckas koHdepenuus. Coopauk crareit / Ilopg
pen. O.B. ®&moposoii. — M., 2012. — 144 c; IIpo3zoposa E. B. Mapkeps! TIOKaIbHOW CTPYKTYPHI JUCKYPCa B PYCCKOM
®eCcTOBOM si3bike: Jlucc. k. dumon. . M.: MI'Y, 2009; William C. Stokoe, Jr. Sign Language Structure: An Outline
of the Visual Communication. Systems of the American Deaf (aur.). Oxford University Press, 2005.

15 aiinesa I'. JI. XKect u cnoso: Hayunble n Metoauueckue crathu. M., 2006; Baneesa H.I. Teopus mepeposa:
KYJbTYPHO-KOTHUTHBHBIA 1 KOMMYHUKATHBHO- (D)YHKIIMOHANIBHBII acniekTel. Monorpadus. - M.: PYJIH, 2010. -246
C; dumckuc JI.C. MzydaeM »ecTOBBIH sI3BIK : MOcoOue Ui cTyneHToB nedekrorn. ¢ak. mex. yH- toB / JI.C.
Humckuc. - Munck : HMllentp, 1998;; Deiinbman WM. ®. Cneuududeckue cpencTBa OOUICHHUS TIIyXHX.
Haxrumonorus u mumuka. Y. 1-4 [Crnosaps]. JI.: JIBII BOI', 1975-1979; bBypkosa C. U., Bapuroa O. A. K
BOIIPOCY O TEPPUTOPHATILHOM M COLMAILHOM BapbUPOBAHUHM PYCCKOTO YKECTOBOTO si3blka // Pycckuil ecToBBII
s3pIK: IlepBas nmuaTBHCTHYECKas KoH(epenuus: Coopauk ctareit / [lox pen. O. B. @exoporoit. M.: byku Benn,
2012. C. 127-143; Bockpecenckuit A. JI. Henpusnanusii s3bik (JKecTOBBIN S3BIK TNIyXHX W KOMIIBIOTEpHAS
nuHreucTrka) // Tpymst Mexaynapoanoro cemunapa «luamor — 2002». T. 2. TIporBuno, 2002. C. 100-106.

16 Canmomor F. Tapxuma Hazapuscu acociapu. — Toshkent: Vkurysum, 1983. — 218 6; Mycaes K. Tapxmuma
Hasapuscu acocnapu: Jlapciuk — Toshkent: V36ekucton Pecny6muxacn @A «®any» mampuét, 2005. — 352 6;
Muminov O. A guide to simultaneous translation. — Toshkent: 2005. — 134 b; Tuxtasinov .M. Tarjimon
tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Ped. fan. dok. (DSc) diss. —
Toshkent, 2018. — 242 b; G‘afurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi — Toshkent: Tafakkur
Bo‘stoni, — 2012. — 214 b; Cadapos Ill. TapkuMmanryHOCIUKHHHT KOTHUTUB acociapu. — Toshkent: “HaBpy3”
nampuéru. — 2019. — 300 6; Paxumos t'. CorponuureuctukanuHr 10s13ap0d Macananapu. Camapkasa: 2007. — 35 6;
AbnyasuzoBa J[.A. Tumosorus nmapaJuHIBHCTHUECKUX CPEJCTB B Pa3HBIX JIMHTBOKYIbTypax. [ucc. K. dwon. H.
Tamkent, 2022. — 218 c.
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HAy4YHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX padOT Kadeapsl TEOpUM M MPAKTHKU MEpeBoja
CamapkaHJICKOTO  TOCYJApCTBEHHOTO  MHCTUTYTa  HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
“JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHYECKME M  Y4€OHO-METOJMYECKHE BOIPOCHl  TEOPUU
nepeojaa’.

Heabio ucciaenoBanms SBISETCS IPArMaTUYECKOE U COLMOIIMHTBUCTUYECKOE
UCCIIEJIOBAHUE JIEKCMUECKHX, CEMAaHTUYECKMX M CHHTAaKCHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
TakuxX (OpM s3bIKa >KECTOB, MCIOJIb3YEMBIX B TMPOLIECCE CYpAONepeBOja, Kak
JTAKTUIBHBIN andaBuT, IBHKEHUE T'Y0 U IBHKEHUE PYK.

3agayamm uCCiIeI0BaHUS SIBIISIFOTCSA:

BBISIBJICHUE ATHUYECKUX PA3TUUUN SI3bIKA KECTOB BO BCEX PETMOHAX MUPA,
aHaJIM3 C NOMOUIBIO COBPEMEHHBIX METOAOB TOrO, YTO CYPAOIEPEBOJA OJHOIO H
TOT'O K€ COJIEP>KaHUs Ha Pa3HbIE SI3bIKM OCHOBBIBAETCS HA PA3IMYHBIX JKECTaX;

Hay4yHO€ OOOCHOBAaHHWE TMPEJACTABICHUH O CYIIECTBOBAHUM MHOXECTBA
Pa3sHOBHUIHOCTEH AHIJIMKACKOIO S3bIKa JKECTOB, U3 KOTOPBIX AMEPUKAHCKUU H
OpUTAaHCKHI SA3BIK JKECTOB SIBJISIFOTCS OCHOBHBIMH IIUPOKO HCIOJIb3YEMBIMU
dbopmamu;

ONpENIEICHUE  MPAarMajJMHIBUCTHYECKUX W COLMOJMHIBUCTUYECKUX
OCOOEHHOCTEW NBWXXEHMH pyK, ry0, JIakTWIbHOro andaBUTa M IEepeaadyu
uH(pOopMaIuu B TUCEMEHHOM (hopMe MpH Cyp0TepeBoie BepOabHOM peun;

BBISIBJIEHUE OTJIMYUA MpOoLEecca CypAOINepeBoa ¢ y30€KCKOro s3blKa >KECTOB
Ha aHTJIMKACKUH SI3BIK KECTOB OT CYypJONEPEBOJIa HA APYIHE SI3bIKA U ONPENETUTh
Ba)KHBIE MPUHIIUIIBI, COOJIIOIaEMbIE€ B 3TOM TIpOIIECcCe.

O0bexkTOM HCCJIe0BAHUA ABJISIETCS CPaBHUTEJIbHBIN aHaIu3
CHelM(PHUUECKUX CPENICTB BBIPAXKECHUS aHIJIMICKOrO M y30€KCKOro SI3bIKOB JKECTOB,
a TaKXKe CIoCOoOO0B peanu3alii 3TUX CPEJICTB B PEYH U JUHIBUCTUUYECKHUX OCHOB
CypAoIlepeBoa.

IIpeameTrom  ucciieoBaHUs  SBJISIETCS  COIIMOJMHIBUCTUYECKUM U
MparMaTHYeCKUil aHaIN3 Pa3IMunuil MEXy aHIJIMMCKUM M Y30€KCKUM KECTOBBIMU
A3BIKAMU B CYpJONEPEBOJIE.

Metoabl ucciegopanusi. B paboTe NperMyIIECTBEHHO HCIOIb30BAIUCH
METO/IbI KJIACCU(PUKAIIMHU, OTIMCAHUS U CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a, a TAKKe, UCXOs
U3 HEOOXOJUMOCTH OCBEIIEHMS TIpolecca CypIONepeBoja, MPUMEHSIIHNCH
CPABHUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKUI,  COLIMOJUHIBUCTUYECKUN,  MparMaTU4YeCKui,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUN W JIMHIBOKYJbTYPOJOIMYECKUM METOAbl aHalihu3a B
COOTBETCTBYIOIIUX CITyYasiX.

Hay4dHast HOBH3HA HcC/IeI0BAHUSA 3aKJII0YAETCS B CICAYIOIIEM:

BBISIBJICHO, YTO SA3BIK )KECTOB CPOPMUPOBAIICS STHUYECKU MTO-Pa3HOMY BO BCEX
pEruoHax MUpa, U BBIPAXKEHHE OJHOI'O M TOrO € COAEP’KAHUSA B A3BIKE JKECTOB,
KOTOpOE NEPEBOJIUTCS HA PA3HBIE SI3bIKU [TO-PA3HOMY, TAK)KE PA3IUYAETCS;

OTMEUEHO CYUIECTBOBAHME PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB AHIJIMHUCKOIO SA3bIKA
’KECTOB, CpPeIu KOTOPBIX aMEPUKAHCKUI U OpPUTAHCKUU SBISAIOTCA OCHOBHBIMHU
HMIMPOKO UCTIONBb3yeMbIMU (popmamu;

pacKpbITBl ~ IparMatuyeckue  (axkTtoppl mnepenaud  MHPOpMALUHU B
cypaonepeBojie BepOalbHOM peuM, BKIIIOYasi ABMKEHUS PYK U T'y0, JaKTUIbHBIN
andasuT, a TaKKe NUCbMEHHYIO (HOpMY;
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OINpEENEeHbl OTIUYUTENIbHBIE OCOOEHHOCTH Ipoliecca CypJoNepeBoia ¢
y30€KCKOTO SI3bIKa >KECTOB Ha AaHTJMHCKHUM SI3bIK KECTOB IO CPaBHEHHUIO C
CypJIONIEPEBOOM Ha JApPYrue s3bIKM, M O00O03HAYEHbl BAXKHBIC MPUHIIUIIHI,
Ha0JII0/1aeMbIC ITPU STOM.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCJIACAOBAHMS:

B pamkax wuccienoBarenbCkoid paOOThl NPU JIMHIBUCTUYECKOM aHAIM3E
JaKTUIBHOTO ajdaBuTa B Y30E€KCKOM, aMEPUKAHCKOM M OpUTAHCKOM S3bIKAaX
KECTOB OBUIM JIOCTUTHYTHI OINpEAeTICHHbIE TNPAKTUYEeCKue pe3ynbTaThl. B
YaCTHOCTH, co3JaHa 0a3a [aHHBIX MJI1 Pa3BUTUSl y CTYJICHTOB HANpaBJICHUS
"Teopuss W TMpakTUKAa IMepeBoja" HE TOIBKO HABBIKOB YCTHOIO IEPEBOJA
ouIMaNbHBIX BBICTYIUICHWH, HO W 3HAHWK MO cypaomnepeBomy. Kpome Toro,
pEe3yAbTaThl COUMOJIMHIBUCTUYECKOTO U MPArMaTHYECKOrO aHAJIN3a KECTOB PYK,
JAKTWIBHOTO alipaBUTa, ABWXKEHUM T'yO U MUCBMEHHBIX ()OPM, MPUMEHIEMBIX MPHU
cypaornepeBoie BepOalbHON peud, CIOCOOCTBYIOT MPAaKTUYECKOMY Pa3BUTHIO
JTAHHOU 00J1aCcTH.

JlocTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  MCCJIEIOBAHUSA OOYCIIOBIIEHA  YETKOU
MOCTAaHOBKOM MpoOJieMbl, 000OCHOBAaHHOCTHIO CJICIAHHBIX BBIBOJOB C MOMOIIBIO
TaKuX METOAOB, KakK Kiaccu(ukaius, OMUCAHUE UM CPABHUTEIBHBIN aHaIU3,
OMOPOW TEOPETUYECKUX JAHHBIX Ha HAy4YHbIE HWCTOYHHUKH, COOTBETCTBUEM
OTOOPAHHOI'O SI3BIKOBOI'O MaTepHalia MpPeaMETy HCCIEAOBaHMS, aJeKBAaTHOCTHIO
MoAXxoa K OOBEKTY U TPUMEHSEMBIX METOJIOB II€JIM  HMCCJEIOBaHUs,
000OCHOBaHHOCTBIO BBIBOJIOB, BHEJIPEHUEM TPEIJIOKEHUNA W PEKOMEHAAIHN B
MPAKTUKy, TOJYYEHHEM Marepuana HUCCICIOBAHUA W3 HAJICKHBIX HCTOYHHUKOB,
YeTKOM (OPMYITUPOBKOM MPOOJIEMBI, a TaKXKe MOJATBEPKIACHHEM IMOIYYCHHBIX
PE3yJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMU TOCYIAPCTBEHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Hayynass u mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCIACA0BAHUA.
Pe3ynbraThl uMcCcneOOBaHUSA CIYKAT BAaXKHBIM HWCTOYHUKOM IS Pa3BUTHSA
MEePEBOJIOBEJICHUS, B YAaCTHOCTH, TMPU U3YYEHUU CIOCOOOB  BBIpAKEHUS
CypIonepeBoia U €ro OTIIMYUTENbHBIX OCOOEHHOCTEN MO CPABHEHUIO C APYTUMU
BUJIAMU TIEPEBOAA. YUHWTHIBAs, YTO SI3bIK M KYJIbTypa WUIPAlOT BAXKHYIO pOJIb B
KOHTEKCTE, HAyYHbIE PE3YJbTaThl UCCIEIOBAHUS CIYKAaT OCHOBOM M MCTOYHUKOM
JUIs BO3HUKHOBEHMSI OCOOBIX HAy4YHO-TEOPETUYECKUX IMOJIXOJ0B K CO3JaHUIO
(bopMbI CypIOnIepeBO/Ia U MOMCKA PEIIEHUI CBA3aHHBIX ¢ 3TUM 3aj1a4y. Kpome Toro,
pe3yNbTaThl JIAHHOTO MCCIEOBAaHUS MMEIOT 0CO000€ 3HA4YeHHE MJI PACKPBITHS
TEOPETUYECKHX  aCleKTOB MepeBoja  WHGOpMalMu, TNPEICTaBICHHON B
ourMaNbHBIX pedyax, ¢ OIHOTO S3bIKa Ha APYrod. B 9acTHOCTH, OHM UTPAIOT
BaXXHYIO POJIb B OCBEIIEHUM HAYYHO-TEOPETHUUYECKUX ACMEKTOB TaKUX MPOoOJeM,
KAaK CO3/IaHH€ aJIbTEpPHATUBHOI'O BapUaHTa MEPEBOJA YCTHOW peyr Ha y30EKCKUI
A3BIK )KECTOB.

IIpakTHYecKkass 3HAYMMOCTH HCCICAOBAHMS 3aKJIKOYAeTCd B TOM, YTO
000OIIeHHbIE BBIBOABI M  PEKOMEHIAIMU, TOJYYEHHbIE B  pe3yjbTare
CPaBHUTEIBHO-TEOPETUYECKOr0 aHAIM3a OPUTHMHAJIA U CYPAOIEPEBOIA, MOCIYXKaT
WCIIOJIb30BAHUIO ~ CypjonepeBoja Ooyiee BBICOKOTO YpPOBHS B Oyayliem.
Pe3ynprarel M BBIBOABI MCCICAOBAHUSA CTAHYT I[OJIE3HBIM MAaTEpPUAIOM IIPH
MOATOTOBKE HOBBIX JIEKIIMOHHBIX TEKCTOB IO MEPEBOJIOBEAYECKUM AUCHMUILUIMHAM,
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B YaCTHOCTH, 110 CYpJIONIEPEBOY, MPU CO3JJaHUH YUEOHUKOB, YU€OHBIX TOCOOUN U
MPOEKTOB, a TAKXKE MPH MOJTOTOBKE CYPAOINEPEBOMAYMUKOB B BBICIIUX YYEOHBIX
3aBEICHUSIX HalllEH CTPaHbl, CHEUATU3UPYIOIINXCS HA S3bIKE U IEPEBOJIE.

BHenpenue pe3yabTaToB uHcciaenoBaHusa. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX
METOIMYECKUX U MPAKTUYECKUX MPEIJIOKEHUI M0 CypJonepeBoy HeBepOanbHOM
peur U M3YYEHHIO OCOOCHHOCTEH aHTIMICKOro M y30€KCKOTO SI3bIKa YKECTOB, €ro
(GYHKIHOHATBHO-CEMaHTUYECKHUX aCIIEKTOB U METO/IOB CYpJIONEpPeBOIa:

pEeKOMEHJauMu MO0  CUCTEMATU3allMM  OpPraHU3alMOHHO-METOJIHYECKOro
aCmeKTa W COBEPIICHCTBOBAHMIO JUIAKTHYECKOTO oOecriedeHus (HopMUpOBAHUS
KYJbTYpbl OOIIEHUS B PA3BUTHUH KOMIIETEHIIMM CYpJIONEepeBOJia YCTHOW peuu
CTYJICHTOB BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEICHHUM, a TaKKe MO OOYYCHHIO PEUECBOMY
nepeBosly, (GOPMHUPOBAHWIO HABBIKOB IE€peBOJa HA CIyX, KOMIUIEKCHOMY
COBEPILIECHCTBOBAHUIO HABBIKOB TOBOPEHUS U ayJMPOBaHUS, pa3pabOTKE CUCTEMBI
VOPKHEHUM M 3a/1a4 ObUIM MCTOIb30BaHbl B CaMapKaHICKOM TOCYIapCTBEHHOM
WHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B pamkax mnpoekta "English Access
Microscholarship Program," ¢unancupyemoro ['ocyaapcTBEHHBIM JeMapTaMEHTOM
CHIA B corpynnuuectBe ¢ IloconsctBomM CHIA B TamkeHTe 1 AMEpPUKAHCKHM
CoBeToM Mo MEXIyHapOaHOMY 00pa3oBaHmIo, ¢ aekadbps 2022 roxa no uronb 2024
rojla, COrJacHO MNUCbMY MUHHCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHETO CIEIUATbHOTO
obpaszoBanusi No 2/24-4/7-690 ot 12 nexabpss 2022 roma. PesynbraThl u
pa3pa0OTaHHbIE PEKOMEHJAUMU JaHHOM JuccepTalMi ObLIM HCIONb30BAaHbI B
y4eOHOM Tpolecce HMHCTUTYTa W peau3allii  MEXKIYHAPOAHBIX TMPOEKTOB.
(CrmpaBka No  2374-02 CamapkaHICKOrO TOCYAapCTBEHHOI'O  HMHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 29 okTs0ps 2024 roma). B dwacTHOCTH, OHU ObLIH
MIPUMEHEHBI MPU MOJITOTOBKE MOJIOABIX MEPEBOJYMKOB B 00JIACTU Cyp0NepeBoa
U pa3pabOTKe MPEIOKEHUI W HAy4YHO-METOJUYECKUMX PEKOMEHJAIMil MO0 HX
BHEJIPEHUIO B MIPAKTHUKY;

uHOpMalMs O COLUOIMHTBUCTUUECKUX W TMParMaTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX
mpoliecca CypAonepeBoia, MPEeACTaBICHHAs] B HAYYHON paboTe Ha MpUMeEpe S3bIKa
KECTOB Y30€KCKOT0 U aHTJIMHUCKOIrO SI3bIKOB, CBEJAEHHUS O JAKTUIBLHOM ajidaBuTE,
aApTUKYISLUU, KECTaX, OOBSCHSIOMIMX S3BIK JKECTOB, KOTOPbIE MOIYT OBIThH
HCIOJIb30BaHbl B MpOIECCE CYpAOINEpeBOa, a TaKXKe aHalu3, CBSI3aHHBIN C
peanuzaiell mepeBoja Ha IpUMEpax U3 MCCIENYEMOro si3blKa JKECTOB, OBbUIM
MCIOJIb30BaHbI B YUEOHBIX MPOTpaMMaXx IO MEPEBOIOBEICHUIO M HA MPAKTUYECKUX
3aHATUAX TI0 TMepeBony Ha Kadeape "Teopus U mnpakThka TnepeBojaa’
Kaparannunckoro ynuBepcurera mMmenu akajgemuka E.A. BykeroBa. (CmpaBka
Kaparanaunckoro ynuBepcurera umenn akagemuka E.A. bykeroBa ot 31 sHBaps
2024 1. No 07.1-171675). B pe3ynbrate CTYIEHTHl O3HAKOMUJIUCH C
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUM M TMPArMaTHYECKUM aHAIM30M JKECTOB, IaKTUIHLHOTO
andaBuTa, APTUKYJISIIIUM W  TMUCbMEHHBIX  (QOpPM, HCHOIB3YEMBIX  MpHU
cypaonepeBojie BepOaIbHON peyn.

PAKTUYECKME PEKOMEHJALMU TI0 MCIOJIb30BAHUIO0 TEOPETUUECKUX B3TJISIOB
O COLMOJIMHTBUCTHYECKMX M TParMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTSX CYypAONepeBoa
KECTOBOT'O SI3bIKa Ha AaHIJIMMCKOM U Yy30€KCKOM SI3bIKaX, OCHOBaHHbBIE Ha
MaTepuaiax JAuccepTaluu, ObUIM HCIONb30BaHbI MpU pa3paboTKe CLEHaApHUs
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tenenepenaun  "Accanom Camapkann," TpaHcaupoBaHHOM —(CaMapKaHACKOU
obnacTHOI Tenepaanokomnanueil B nekadbpe 2024 rona, a Takke ObUIN JTOBEICHBI
70 CcBejAeHUs Tenespurenied B xoae 3dupa. (CrpaBka TelnepagdoKOMIaHUU
Camapkannckoit obmactu No 01-07/4 ot 4 suBaps 2025 roma). B pesymnbrare,
TEJNE3PUTENH MOJYYWIN JOCTaTOYHYH0 MH(OpPMALMIO O TOM, YTO PacKpbITHE
TEOPETUUECKHX  acleKTOB IepeBoja HMH(pOpMAalMH, MPEACTAaBICHHOW B
ouLIMaIbHBIX BBICTYIJICHUSIX, C OJIHOTO $3bIKa Ha JpYyrod HMeeT ocoloe
3HAUEHUE, a TaKXKe O HAay4YHO-TEOPETUYECKHX AaCMEeKTax Mpo0ieM CO3JaHus
BApUAHTOB CYpAOINEPEBOA.

YCTAHOBJIEHO, YTO fA3BIK JKECTOB 3THUYECKH IMO-pa3HOMYy c(POpMUPOBaH BO
BCEX PErMOHax MHpPA, BBIPAKEHHE OJHOIO M TOTO K€ COJEP)KaHMS Ha SI3bIKE
’KECTOB PA3IMYAETCS], CJI0BA, KOTOPBIE MEPEBOJSATCS HA Pa3HbIE S3bIKU NIO-Pa3HOMY,
TaKK€ HMMEIOT pa3ivuus B JKeCTOBOM s3bike. Ilpoimecc nepeBoga y30€KCKOro
YKECTOBOIO SI3bIKa HA AHTJIMMCKUN JKECTOBBIM SA3BIK OTJIMYAETCS OT CypAONepeBoaa
Ha JIPYrue sI3bIKM OCOOEHHOCTSIMM JAKTUIBHOIO andaBuTa. AHANIM3, CBSI3aHHBIN C
HaO0JII01aeMbIMHA BaKHBIMU MTPUHIIMIIAMH UCIIOJI30BAHUS JAKTUJIS U 5KECTOB, OBLI
UCIOJb30BaH B MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX M JIEKIUSIX, Y4EOHBIX IporpaMmax Ha
kageape "CrnenuaJbHOIO W HMHKJIIO3MBHOrO oOpa3oBanus" KaparanauHckoro
yHUBepcuTeTa uMeHu akanemuka E.A. bykeroBa (cmpaBka No 07.1-171689
Kaparannnackoro yHuBepcurera uMeHH akajgemuka E.A. bykeroBa ot 20 mas
2025 roga).

Anpobanyst pe3yiabTaToB UCCIEI0BaHus. Pe3ynbTaThl JAHHOTO UCCIIEOBaAHUS
Obut OOCYXXIeHhl Ha 4 MEXKAYHApOJHBIX M 3 PECIyOJMKAHCKUX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

[lybnukamuss  pesynabTaToB  ucciefoBaHusi. Ilo Teme  nuccepranuu
onyOIuKoBaHO Bcero 16 HayuHbIX ctateid. B wactHocTH, 9 cTaTeit omyOiaMKOBaHbI
B HAY4HBIX W3/IaHUSAX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BhIciieil arTecTallMOHHOW KOMHUCCHEH
PecnyOnuku Y30ekuctaH uisi MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX HAYYHBIX pE3YJIbTaTOB
JOKTOPCKUX JUCCEepTaIui, 3 HUX 4 craTeld B MECTHBIX M3JaHUAX W D CTaTel B
3apyOeKHBIX KypHajax.

CrpykTypa 1 00beM aucceptanuu. Jluccepranns COCTOUT U3 BBEIAEHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJAOB 10 TIJaBaM, OOIIEr0 3aKJIIOUEHUS, CIMCKAa HAy4HOM U
XYHAOXXECTBEHHOW JHUTEepaTyphl, oOummii ob0beM muccepranuu coctaBiser 139
CTpaHHUII.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JJMCCEPTALIMHA

Bo BBeaeHum O00OCHOBaHA aKTyaJlbHOCTb M HEOOXOJUMOCTb  TEMBI
HCCIICIOBAHUsI, IIOKa3aHO  COOTBETCTBUE  MCCIEIOBAHUSA  MPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHSI HAYKU M TEXHOJIOIMU PECIyOJIMKU, ONMpEAETeHbI 1eib U
3a1a9l, OOBEKT W TIPEAMET HCCICIOBAHUS, HW3JIOKCHBI Hay4dHas HOBH3HA U
MPAKTUYECKUE PE3yJIbTaThl, OIMPEIEICHbl METOABbl HCCIeaoBaHuA. [IpuBeneHb
CBEJICHUSI O BHEAPECHUU PE3YJIHTATOB UCCIEAOBAHUS B IPAKTUKY U UX alpoOaliui.

B nepBoil rnmaBe jauccepranuu, o3aryiaBiieHHOW "JIMHrBUCTHMYeCKHE W
IKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (PAKTOPbI THIIOB PpeuH,"’ OCBEUIECHbI BOMPOCHI
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B3aMMOCBSI3M PEUYU M MBIIUICHUS, CIIOCOOBI BBIPAXXEHUSI 3JIEMEHTOB BepOaibHOU
peur, crnenuPuueckue Hay4YHO-TEOPETUYECKUE OCOOCHHOCTH TEOPETHYECKUX
OCHOB HEBEpOalbHOM peun MW BO3JACUCTBUA. Takke TOBOPUTCS O TOM, YTO
YEJIOBEYECKOE MBIIUIEHUE Pa3BUBAJIOCh B MPOLECCE UCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS, B
pPEUYEBBIX OTHOLIEHUSX, KOTOPBIE OCYHIECTBISIIOTCS C IIOMOIIBK S3bIKA -
paspabaTeiBaIMCh JIOrHYeckue (Gopmbl MbIuieHns. Kak pe3ynbTaT MBIIUICHUS
CO3JAIOTCSl MHHOBAllMM, MHUpP pa3BUBaeTCs. MBIIUICEHHE KaXJ0ro YeJOBEKa
pa3BUBAaeTCs B IPOIIECCE PEUYEBBIX KOMMYHHUKAIIMM, KOTOPbIE MPOUCXOIAT C
MOMOIIBIO SI3bIKA HAa MPOTSHKEHUU Bced ero ku3Hu. [loguepkuBaercs, 4TO UEIb
pedu cHavana GopMUPYETCs Yepe3 MBIIIUICHUE, a 3aTeM U3J1araeTcsl.

Ecnu Ob1 peub W MbIUICHWE OBUTH PAaBHO3HAYHBI, MOJOOHBIX CHTyalluid HE
HaOmonanoch Obl. Haubonee KpymHOW eAMHUIIEH CIOXKHBIX CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMN B peuu siBisiercs adzanl. “Haubosiee KpynmHOUW €QUHUIICH CIOXKHBIX
CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKIIUU peur sBisieTcs ab3ar. A03all Takxke GopMupyercs
B PE€YM, MOPTOMY MBI pacCMaTpPUBAEM €ro Kak peuyeByr0 eIUHUIy. B TO ke Bpems
ClenyeT OTMETUTh, UTO KaK CJIOKHAsi CUHTAKCHYeCKash KOHCTPYKIIMS, Tak U a0d3all
OTJIMYAIOTCS 110 CBOEH CTPYKTYPHOM HPUPOJIE€ OT MUHUMAIBHOW €IUHUILIBI PEUH —
npennoxkenus” .

Onun w3 nuarBuctoB b. KOmnmames ckazan: “Ecnu Obl peub W MBIIIJICHUE
OBbUTH TOXJIECTBEHHBI, TO PE€Yb JAPYroro 4eioBeka Obula Obl MOHSTA TOJBKO MPHU
MPOCIYIIMBAHUU WA TEPBOM MOBTOPEHUH. [IOCKONBKY 4YYyXyl0 pe4Yb HENb3s
MOHATH C TMEPBOr0 K€ MPOCIYIIMBAaHUSA WIM TOBTOPEHHUS, CIEI0BATEIbHO,
MBIIIIEHHE U PEYb HE MOTYT OBITH OJHMM U TeM ke

CrnenoBaTenbHO, MOXHO  yTBEpXkAaTh, YTO TEPEBOJ  CIYXKHUT IS
BOCITPOM3BEICHUSI HH(POpMAITUH.

N3BecTHO, 4YTO S3BIK - 3TO JAap, JAHHBIA TOJIBKO 4esioBeKy. lloaTtomy
HCCIIEOBAHUE SI3bIKOBBIX SBJICHUN NPUHUUIIAAIBHO OTIMYAETCS OT MCCIEI0BAHUS
JIPYTUX COUUANBHBIX siBIeHUU. CorjacHO Y4YEHHUIO CHHEPreTUKH, COBPEMEHHOTO
¢bunocodhckoro HanpaBJICHHsI, BCE IPUPOIHBIC U COITUANBHBIC SBJICHHUS 00Jaar0T
CHUCTEMHOM CTPYKTYpOIl U CBOMCTBOM caMoopraHu3anuu’®.

W cXOMHBIM COCTOSTHUEM MBITIUICHUSI SIBIISIETCS] TIPOOJIEMHAs CUTyarus. Takue
MpOOJIEMHBIE CUTYallMM OTPAKAIOT IMOATANHBIM XapakTep MbllUieHus. MHorue
HCCIIEIOBATENN BBIACISIIOT CJEAYIOIIME dTamlbl Mpolecca MbIIuUieHus: 1)
BO3HUKHOBEHHE TMPOOJieMbl (CyOBEKT OCO3HAEeT, YTO O0BEM €ro 3HaHUU
HEJ0CTATOYeH JJIA JOCTUKEHUS 1IeJIN); 2) aHalu3 NpOoOJIEMHONW CUTYallud, KOrja
CyOBeKT aHaMM3UpyeT WHGOPMAIMIO B IPOOIEMHON cuTyanuw; 3) GpopmupoBanme
TUMOTE3bl O CIIOCO0aX JOCTUKEHUS 1IeNU (3TO OTHOCUTENBHO MPOIYKTUBHBIN dTall,
Korja cyOBeKT co3faeT HOBYHO MH(opManuio B (opMe TMIOTE3bl U MeTona); 4)
MPOBEpPKA THUIOTE3bl, KOIJNA BbIABUHYTHIE THUIOTE3bI WU METOAbl PEHICHUs
KOHTPOJIMPYIOTCSI, OLICHUBAIOTCS U MPOBEPSIOTCA.

17 Xaiipynnaes X. O6 0cOOGEHHOCTAX U3ydeHHs] 0OBEKTA PedeBOil TMHIBUCTHKM //VIHOCTpaHHas (UIOJIOTHS: S3bIK,
nureparypa, oopazoanue. — 2019. — Ne. 2 (71). — C. 18.

18 Yo‘ldoshev B. Badiiy nutq stilistikasi. Samarqand, 1982. — B. 82

19 Cadapos 111 Iparmanuareuctuka. — Tomxent, 2008. — B. 254
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IlepeBox - 93TO Tporecc, BBITONHSIONIMN POJIb MOCTAa MEXIY IBYMS
HapoJaMu, ByMs sizbikamu. [Ipu 3TOM HEoCHOpUMBIM (DAKTOM SIBISETCS TO, YTO
MEePEBOMUMK CTAJIKHWBAETCSI C TpoOJieMaMH TIEPeBO/A, BO3HUKAIOIIUMHU H3-32
KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 5TuX ABYX HaponoBZ’. IlepeBOMUMK TAKHKE BBIIOIHSAET
poJib 00pPa3HOI0 MOCTa MEXAY ABYMS JIOJbMHU B 3TOM CUTYyallUu.

Takum 00pa3oM, MOXXHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYET €IIe pPsij MPUMEPOB U
JI0Ka3aTeIbCTB, IMOKA3bIBAIOIIMX BCECTOPOHHIOIO CBSI3b PEYHM C MbIIUICHHEM. B
MOCJEAYIONINX pazjenax paboThl TakKe MOAYEPKUBAETCS, YTO B OCOOEHHOCTSX
CypAoIepeBoia CJIOBO TMPOSBISIETCS] KaK pedeBOE MPOM3BOAHOE. Pedub B 000
dbopme sBISETCS MPOAYKTOM MBINIIEHUS. Takke OOIIEM3BECTHO, 4TO Jr0bOas
JESTENHHOCTD YEJIOBEKA OCYIIECTBIISETCS HA OCHOBE MBITIICHHUS.

B rnaBe Taxke n3yueHo BbIpaskeHHe 3JIeMEeHTOB BepO0aibHOi peun. OHON
13 BOKHBIX OCOOCHHOCTEH BEpOAIBHON peUH SBIISICTCS TO, YTO OHA TPEICTABIISCT
co00il caMbIii MPOCTOW M yMOOHBIM CHOCOO YCTAHOBICHHS KOHTaKTa MEXIY
moapMu. B cBoo ouepenb, clieqyer OTMETHTb, YTO BepOasbHas pedb SIBISETCA
OJTHUM W3 BaXHBIX (PAKTOPOB, YKa3bIBAIOIIMX HA TO, YTO HYEJIOBEK SBIISICTCS
YeJIOBEKOM. JTO CBS3aHO C TEM, UYTO Y JPYIrUX JKHUBBIX CYIIECTB HET TaKO
COBEpIIECHHON (opMbl CBS3M U cpenactBa obOmeHus. KoneyHo, ceroms
CYIIECTBYIOT JKMBOTHBIE, OOJIJaioNMe HEKOTOPHIMU CIOCOOHOCTSAMH K pEYH.
OpnHako oHM O€CCO3HATENbHO MOAPAXKAIOT JIIOJISIM, TO €CTh MPOCTO MOBTOPstOT. Ho
W3HAYaJIbHO OCHOBOW BO3HUKHOBEHHS BepOaibHOW peun Oblla HeBepOanbHAs
dbopma peun. Ho mepBoHayaJIbHO OCHOBOM BO3HUKHOBEHUS BepOalbHOM peyu
ObL1a HeBepOanbpHas (hopma peyu.

BepOanbaoe o6mienune (oT mar. verbalis - yCTHBIM) OCYIIECTBISIETCS C
MOMOIIBIO PEYH WIIM s3bIKa. Pedb - 3TO €CTECTBCHHBIM 3BYKOBOM SI3BIK, TO €CTh
cuctemMa (POHETHUECKNX 3HAKOB (CJIOB), KOTOpPAasi BKJIIOYAET B CE0s JICKCUIECKHE U
CUHTaKCUYECKHE TNpUHLMIBI. Peub sBIsETCS yHHBEPCAIBbHBIM  CPEACTBOM
KOMMYHUKAIIMKM, U C €€ IOMOIIbI0 YMEHBIIAETCS BEPOATHOCTh TOTEPU CMBICTA
COOOIIIeHHSI B TIpoIecce nepenavu nHGOpMaIIiu.

B nmanHOW riaBe Takke MPHUBOIATCS OCHOBHBIC CBEICHUS O HEBepOabHOM
peun. HeBepbasibHast peub - 3T0 (hopma O€CCIIOBECHOTO BBIPAKEHHSI BHYTPEHHUX
YyBCTB YEJIOBEKA, NMPU KOTOPOH YEJIOBEK MbITAETCS MEPEeNaTh CUTYallUU, KOTOPbIE
OH HE MOJXKET BBIPA3UTh CJIIOBAMH, C TIOMOIIBI0O MUMHKH U JK€CTOB. MIMEHHO 3TO
OTIMYAaeT HeBepOaJbHYI0 peub OT BepOanmbHON. YenoBek Bcerjga CBOUM
MOBEACHUEM M JCHUCTBUSIMU JEMOHCTPUPYET AaCMEKThl, KOTOpPbIE HEBO3MOMXKHO
BBIPa3uTh ciioBaMu. JlydmuM criocoooM (opMHUpOBaHHS HABBHIKOB HEBEpOATbHOU
peun sBisieTcsl HabJtoIeHre 3a IEUCTBUSIMU IPYTUX JIFOACH.

Bropas  rmaBa  guccepranuM  Ha3bIBAETCA “CypaonepeBoy H
nparmaTudyeckuidi mpouecc”’. B HacTosimee BpeMs NPOUCXOAST CEPhE3HbIE
MO3UTHUBHBIC M3MEHECHHS B 00JIACTH >KECTOBBIX SI3BIKOB, IMOCKOJBKY TOSIBIISETCS
MHOXXECTBO 3aKOHOJATENbHBIX AaKTOB, HAIPaBJICHHBIX Ha 3aIUTy S3bIKA W
KYJIBTYPBI JIOJIEH C OrpaHMYEHHBIM ciiyxoM. Kpome Toro, momuepkuBaercs, 4TO

20 Tyxracunos W. TapsxuMana MagaHui MOCTAITUIT XonaTnapu//Xopmwxkuit ¢punonorus. Ne 2/2017. —B. 5-9.
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KQ)K/IbI1 YEJIOBEK B MUPE UMEET MPABO HE TOJBKO Ha OJIArONPHUATHYIO COLMAIBHO-
HKOHOMHYECKYIO CPely, HO U Ha y4acTHE B MOJIUTUYECKOMN KU3HU O0IIECTBA.

OO0 ucTopuu U 0COOCHHOCTHAX CYpAONEepPeBOaa MOXKHO CKAa3aTh, UTO MEPBbHIC
ATarnbl CUCTEMATU3AlUA U AKTUBHOT'O PAa3BUTHS SI3BIKOB )KeCTOB OTHOCATCA K X VIII
BEKy, [0 MEpE€ pa3BUTUS UHAYCTpUAIM3alUM B EBpome 3TO NOpHUBEIO K
YBEIIMYCHUIO 4YHUCJIA TJIyXUX B COCTaBE JIIOAEH, MPOXKUBAIOIIUX B KPYIHBIX
roponax. besycnoBHo, mosBienue BO @panumu B koHue XVIII Beka
o0pa30oBaTENbHBIX LIEHTPOB ISl JETEH C pa3IWYHbIMU HApYLIEHUSMU ciyxa (I1oA
pykoBojcTBoM abO6ata Yapmpza Mumens ne n'Ome wu [epmanum (mon
pykoBosictBoM Camyaiia ['enHHKE) CcTaao BaKHbIM TOTYKOM K (DOPMHUPOBAHUIO U
pacupoCTpaHEHUIO SI3BIKOB KECTOB. B TO BpeMs OCHOBHOHM 3amaueid ObLIO
oOydeHHe JeTell C OrpaHMYECHHBIM CIYXOM IHCbMEHHOMY $3bIKYy. biaromaps
€CTECTBEHHBIM IIOBCEHEBHBIM JKECTaM COOOILECTB JIIOJIEd C OrpaHUYEHHBIM
CIIyXOM BO3HUKJIA MCKYCCTBEHHO CO3/IaHHasi JKE€CTOBAas  HHTEPIIPETalMs
(bpaHIy3CKOro U HEMELKOIO A3bIKOB.

Tak, ¢paniy3ckas METOAMKA HCIOJIb30BAJACh MPHU OOYYEHUH TIyXOHEMBIX
nereil B mepBou mikose, orkpeiBiielica B CIIA B Xaptdopae (KoHHEKTHKYT) B
1817 romy. D10 yka3bIBaeT Ha CXOJACTBO Amslen, aMepUKaHCKOrO s3bIKa >KECTOB
(ASL, anrnmiickuii si3bIK KecToB) U (paHiry3ckoro s3eika sxkectoB (LSF, French
Langue des Signes Francaise), a Takxke Ha CXOJICTBO C OpPUTAHCKUM SI3LIKOM
xectoB (BSL, anrnuiickuit).

HccnenoBanus nokasajiu, YTO UCTOPUUYECKHE TAPMOHUHN MEXKIY >KECTOBBIMU
A3BIKAMU TaKKe O0BACHSIOTCS TJI00AIbHON MOJIMTUKON U AKCIIOPTOM 00pa30BaHUS.
B uactHocTH, uctopudeckue coObiTusi ['abcOyprckoit uMIEpuu MOKa3bIBAIOT, YTO
CYILIECTBYET TMpsMas CBA3b MEXAYy S3bIKAMH KecToB ABcTpuu, ['epmanuu u
Benrpuun. IlosBineHne Ha TaWBaHbCKOM A3BIKE JKECTOB HOBBIX JIHAJIIEKTOB,
AHAJIOTUYHBIX STIOHCKOMY SI3BIKY JKECTOB, OOBSCHSETCA SITMTOHCKUM 3aBOCBAHUEM
TaiiBans. Ha sBakyanuto cucteMbl oOpa3oBaHus OONbIIOE BIMSHUAE OKa3ajia TaKkkKe
peNUruo3Hass W MHUCCHOHEpCKasi JeATEeNbHOCTh JIoJieid. BoJabIIMHCTBO cTpaH
EBponet u CeBepHoit AMepuku OBUTM 3aTPOHYTHI (PPaHIly3CKOM CcHUCTeMOM
oOpa3oBaHus TJIyXOHEMbIX. Ha mIBeACKMH M MOPTYraldbCKUWA S3BIKM KECTOB
oKazanu BiusiHUE co3naHue B Jluccabone B 1824 roay MIBEACKUMU YUHUTEISIMU
IIKOJIBI TIyXOHeMbIX. MpnaHjackue MoOHaxu, oOydaBIIME IIYXUX J€Ted, oKa3aiu
BJIMSTHUE Ha JKecTOBble si3blkM WHmuu, ABctpanuu, FOxHOW AQpUKK U Apyrux
ctpan?!. B cOBpeMEHHOM MHpE, HECMOTPS Ha BEIYIEe MHEHUE 00 YHUKAILHOCTHU
A3bIKa JKECTOB, YHUBEPCAIBHOI'O S3bIKAa JKECTOB He cymecTByeT. CyluecTByer
0osee cTa S3BIKOB JKECTOB, HMCIOJB3YEeMbIX Jisi OOIIEHUS MEXIY JIIOAbMH C
HapyleHusIMHA peur U ciyxa. [loatomy nnoctpanusl n3 CIIA He MOryT MOHSTH
riiyxoHembix u3 Poccum. Hampumep, B pycCKOM s3bIKE >KECTOB '"THEBHBIN" B
AMEPUKAHCKOM SI3bIKE JKECTOB MHTEPIPETUPYETCS KaK "M3BUHUTE, U3BUHUTE."

Bo BTOpO# T71aBe Takke paccCMaTpUBAKOTCS TPEOOBAHUS M MparMaTU4YECKUe
OCHOBBI CYpJI0TIEpEBOUECKOI Mpodeccuu.

2L Teopust M MpaKkTUKa PYCCKOTO KECTOBOTO s3blka: yueOHoe nocodwe / C. D. Banmasuna, B. B. Tlocuzenosa,
E. IO. Xopomuiko [u ap.]. M.: AT'CK MB/] Poccun, 2018. — C. 39.
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[Iparmatuka (rped. pragma, pragmatos - pabora, aeicTBue) - 001acTh
CEMUOTHKHU U JIMHTBUCTUKHU, U3ydaroliasi (PyHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKOBBIX 3HAKOB B
peuu; APYruMH CIOBAMM, 3TO OTpaciib HAyKH, U3ydaroniasi OTHOIIEHUE CYObEKTOB,
OCBaMBAIOUIMX ONPEAECIECHHYIO CUCTEMY 3HAKOB M HMCHOJIB3YIOLIMX €€, K ITOM Ke
cucteme 3HakoB. OcHoBHas uzes o I1. Oblia BhIcKa3aHa aMepUKaHCKUM y4eHbIM Y.
Beiasunyteiid [Iupcom; emé€ ogun amepukanckui yuensld U. Moppuc pa3Buil 3Ty
UICI0 W BBEJI B NPAKTUKY TEPMUH 'HparMaTruka' Kak Ha3BaHUE OJHOTO U3
Pa3/IenoB CEMUOTUKHZZ,

3agaun mepeBoja s3bIKa KecToB. llepeBoj Ha KECTOBBIM SI3bIK BBITIOJHSIET
PSAIl BOXHBIX 3a71a4 B OOJIETYCHUU OOIICHUS MEXIY JIOJIbMU C OTPaHUYEHHBIMU U
TYIBIMU CIyXaMHU U TOBOPAIIMMHU Ha BEpOaIbHOM SI3BIKE. 3a/1aud CypJAOIepeBo/ia
MOTYT pa3JIMyaThbCsi B 3aBUCUMOCTH OT CUTyallid, B KOTOPOW OH HCHOJb3yETCS.
OCHOBHBIMH 3aJ1a4aMu CYpPAONEPEBOIUNKA ABISIOTCA:

- [lepeBoa ycTHOI ¥ MHCHbMEHHOW UHPOPMALINH;

- [lepeBOAUNKN HA MAacCCOBBIX MEPOIPUATHSX ;

- [IlepeBoIUMK B MEAULIMHCKUX YUPEKICHUSX

- [IepeBon B cucreme oOpa3oBaHus;

- IlepeBoqunku B Cy/neOHBIX 3aCEJaHUAX W KOHCYJbTALMSIX B IOPUIAYECKOM
cdepe;

- FOpuanueckuii cypaonepeBoIUuK;

- [IepeBo1uMK B MOBCETHEBHOM KU3HMU.

B nanHOil ri1aBe auccepTalMu Tak)Ke HCCIEAOBAHBl METOJbI OOIIEHUS C
JTIOABMH, HMEIOIIMMUA OrPAHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTH CllyXa W peuu. B Hei
MIOAYEPKUBAETCS, YTO C JIFOAPMHU C HAPYLICHHSIMH CIIyXa MOXHO YCTaHOBUTH
KOMMYHUKAIIMIO TTIOCPEJACTBOM KECTOB, JAKTHJIBHOTO ajipaBUTa, YTEHUS 0 Ty0aM
Y MUCbMEHHOU PEUH.

OObsicHSieMBbIi Ha  pUCYHKE JaKTWIbHBIM  andaBUT  OTHOCUTCS K
AMEpPHUKAHCKOMY SI3bIKY JKECTOB, M MBI MOXEM BHJIETb TOJbKO JAKTWUJIbHBIN
andaBuT ¢ ydacTHeM OJHOM pyku. B mporiecce Geceapl Mbl cuuTaeM yIA00HBIM U
MPOCTHIM UCIOJIb30BaHUE JAKTWJIBHOTO ajidaBuTa oJHON pykoi. dopma MmasblieB B
andaBuTe MOXKET OBITh OJIMHAKOBOW, HO yKa3biBacMmasi (popMa MOXKET OOBSICHSTH
pa3Hylo OyKBy B 3aBUCMMOCTH OT TOrO, B KaKyl0 CTOPOHY OHa HampaBlieHa. B
KAauecTBE MpPUMEpPa MOXKHO MPOAHAIM3UPOBATH OpUeHTaluI0 OykBbl "Y" 1M OyKBBI
"H." (Pucynok 1.)

Pucynoxk 1. PucyHok 2.

22 https://uz.wikipedia.org/wiki/Pragmatika
33



[IpuBeneH OpuTaHCKHMI JAKTUIIOBBIM ana(aBUT, COIIACHO KOTOPOMY OYKBBI
n300paxaroTcs AByMsl pykamu. B OonbpIIMHCTBE ciyyaeB Mbl MOXKEM HaONIOJaTh,
KaK IUIEYO JIEBOW PYKU BBINOJHAET (PYHKIMIO JOCKU JJIg YKa3aHusi OyKB WIIU
uMHUTHPYET opMy OYKB C MMOMOIIIBIO 1BYX pyK. Hampumep: (Pucynok 2.)

Mpl MOXKEM BUAETHh AAKTWIBHBIM ajipaBUT C y4acTHEM TOJIBKO OJHOW pYKH,
OTHOCSIIMMCSA K PYCCKOMY S3BIKY >K€CTOB. MBI CUMTaeM, 4TO 3TOT JAKTHUIIBbHBIN
anaBUT Tak K€ yAOOEH M NPOCT B HCIOJIb30BAaHMHU, KaK M aMEpPUKAHCKUIL
NaKTUIbHBIN angaBut. CBoeoOpa3Has 0COOEHHOCTh 3TOro andaBuTa 3aKI0YAETCS
B TOM, 4TO OJIU3KHUE APYT K APYry OYKBBI, IPUCYTCTBYIOIINE B PYCCKOM a(aBuTe,
TaKkke oTinyarorcs nercteusamu. Hanpumep, OykBol "m" U "ur" B pycckoM si3bIKe
MHTEPHPETUPYIOTCS cienyomuM oopa3om (PucyHok 3).

TIX XEX Yy 9|

Pﬁcyhmc 3. | Pucynok 4.

=
IFE U G

Pucynok 5. PucyHoxk 6.

[Tpu 3TOM (hopma nasiblieB HE MEHSIETCS, IPOCTO PyKa NMEepeMeIaeTcs BHU3.

B nmarunckoit rpaduke y30eKcKoro si3bika Takue OykBhI, Kak "Y+a," "Y+u," B
y30eKCKOM alipaBUTE TaKKE BBIPAYKAIOTCS IByMs 3HAKAMHU.

“Ng” B y30eKCKOM JaKTUIBHOM aji(paBUTE BOCHPUHUMAETCS CIIEAYIOLIUM
o0Opasom.

3T0, B CBOIO OYEpE/lb, CO3AAET MparMaTU4Yeckoe oOserdyeHue A y30eKCKUxX
CIIylIaTeNIel, YTO NPUBOJUT K HENPABWIBHOW NMPArMaTHKE MCIOIb30BAHMS TAKOTO
JaKTUIBLHOTO ayipaBuTa JJI1 MHOCTPAHHBIX CIyIIAaTeNeH.

Urenne nauwkennid ry0. FEme ogHoit ¢opmoili oOmeHus mwoae ¢
OrPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU SIBJISIETCA YTE€HUE JBHXKEHUH I'y0 U COCTOSIHMS
cTpoenus nuua. [Iponenaem MpocTol OMBIT: MOAOMAEM K 3€pKaly U MPOU3HECEM
Tpu riacHeie OykBbl: A, 1 1 O. B 3TOM citydae kaxaoe 3ByKOBO€ MPOU3HOIICHUE
Oyner cBOeOOpa3HbIM, M KaXeTCsl, YTO UX HETPYAHO Pa3Iu4uTh, U HE HYKHO
yuTaTh oTaeNbHO. Ha camom niene 3To He Tak. IIpu coueTaHMn HECKONBKHUX 3BYKOB
OYEeHb TPYJAHO MX Pa3in4UTh. BbIpakeHHe OJTHOTO CJI0BA MOXKET O3HAYaTh COBCEM
apyroe cinoBo. He xBaTaeT TOJNBKO BalllMX 3pUTEIBHBIX CHOCOOHOCTEW. B 3TOoM
ciydyae TpeOyercs COCpeOTOYUTh BCE BHUMaHuE Ha ogHoM Mecte. CaMo co0Ooii
BO3HUKAET MBICITb, YTO KaXKJOMY CJIIOBY TPYIHO YACIUTh 0CO00€ BHUMAHUE.
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B naHHOW TaBe TakKe paccMaTpPUBAIOTCA MeEKbA3bIKOBbIC Pa3iu4dHs
npouecca cypaonepesoaa. [I[pumMepoM MOXKET CHYKUTh CIEAYIOUas CUTyalusi B
JTAKTWJIHCKOM ajihaBuTe.

Tak kak y30eKCKUW JaKTUIBHBIA ajadaBUT OCHOBAH HAa PYCCKOM JAKTHILHOM
andasButTe, OOJNBIIMHCTBO OYKB BBIPAXKAIOTCS TOYHO TaK K€, KaK JaKTHUIbHBIN
andaBuT pycckoro sizpika. OgHaKo W B Y30€KCKOM JaKTWIBHOM aji(aBUTE €CTh
He3aMeTHbIe pa3nuuus. B ornuuue ot OykBbl k" B pyCCKOM JaKTUIIE B Y30E€KCKOM
JNAKTUJIE CPEAHUW Taliel] HAXOJIUTCA B HECKOJBKO IOBBIIMIEHHOM IMOJ0KEHUU
(Pucynoxk 6.)

[TepBblii 3Tanm OCBOEHMS JAKTWIBHOTO ajlaBUTa HAYMHAETCS C OOy4YEHUS
3ByKaM, HMMEIONIUM CXOAHBbIE (OPMBI. 3aTeM IMOATANTHO TMEPEXOIAT K 3BYyKaM,
KOTOpbIE€ TPYIHO MOKA3aTh.

B TpeTben rJ1aBe IUCCEPTALUN 0L, Ha3BaHUEM “Poab
COLMOJIMHTBUCTHYECKOI0 AHAJIN3A B Pa3sBUTHH SA3bIKA KECTOB~ W3JI0KECHBI
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUE OCOOEHHOCTH CYpAOINEpPEBOAa, COLMOJIMHTBUCTHYECKHIM
aHaIM3  Ipollecca  CypAONEpeBOAa,  AHAIM3  MPAKTUYECKHX  0Opas3loB
cypaonepeBoga.  S3bIK KAk COLMAIbHOE SIBIICHUE OTJIMYAETCS OT APYrUx
COIIMAILHBIX SIBIGHUM B oOmIecTBe. Pa3sHOBUIHOCTH COLUAIBHBIX SIBJICHUH,
HEPa3pbhIBHO CBSI3aHHBIX C CYIIECTBOBAHMEM OOIIECTBA M CIIyXalllMX OOIIECTBY,
pa3HooOpa3Hbl. B o0miectBe Takke MHOIO  Pa3jWYHBIX  COIMAIBHBIX,
SKOHOMUYECKUX W MOJUTHYECKUX BOMPOCOB, PEHIAEMBIX MOCPEICTBOM JHAJIOraA.
OTKpBITHE HUCKYCCTBEHHOI'O HHTEIJIEKTa M €ro IMIHPOKOE IPUMEHEHHE B
Pa3IMUHBIX 00JIACTSX CTAHOBSTCS MPUYMHON CO3/1aHMsI UHHOBAIMNA B Pa3IMYHBIX
obnactsax. Hampumep, ecnmu BaM HYXEH TEKCT Ha ONPENENCHHYIO TEMY,
JIOCTaTOYHO BBECTHU HA3BAaHUE TEMBI B MPOTPAMMY U Cpa3y € COCTABUTh TEKCT,
YTO CErOAHSl CTajJ0 OOBIYHBIM siBJIE€HUEM. McrHonb30BaHME SI3bIKA B PA3IUYHBIX
00JacTsaX ympouaer o0eHne MEX Iy JTIOIbMU.

[Tockonbky (akTopsl s3bIKa, KYJIbTYPhl U MBIIUICHUS COCTABJISIOT OCHOBY
rpoluecca NepeBOJia, HEMOCPEACTBEHHBIA MPOAYKT IIEPEBOJA MOXKHO CUMUTATh
MOJTHOCTBIO BOCCO3/IaHHBIM. [Ipu peanu3annu KOTHUTUBHBIX TPUHIIMIIOB IIPOIIECCa
MepeBO/ia Ha MEPBbIN MJIaH BBIXOAAT CIEAYIOIINE OCOOCHHOCTHU:

a) HAJIMYKME KOTHUTUBHBIX 3TANlOB IOHMMAHUS U NIEPEBBIPAKEHUS CMBICIIA;

0) BAXKHOCTbh COXpaHeHUs! HH(OPMAIH B TAMSITH;

B) JMHAMHYEcKas MpUpoja Ipoliecca, obecrieunBaeMas HEMPEpPhIBHOCTHIO
A3BIKOBBIX U HESA3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB;

I) HEPAaBHOMEPHOCTh MPOTEKAHUS MpoIlecca, HEPAaBHOMEPHOCTH Iepenadu
uH(popMaIuu, Kak B TEKCTE OPUTHHAIIA;

J) AakTHBAallMsg AaBTOMATHYECKUX M PAIMOHAJIBHBIX, KOHTPOJHPYEMBIX U
HEKOHTpONUpPYeMbIX jeicTBuid. I[lepeBoj BBHIOMpAET WCTOYHUKU HH(OpMAIUH,
KOTOPBIE CO3/AI0TCS HA OCHOBE HEMTPOU3BOJILHBIX U KOHTPOIMPYEMBIX AeHcTBHII?S

Kak yxe orMeuanmoch, SA3bIK HMEET CIO0XHYI CTPYKTYpPY, SBISICTCS
HEOOBIYHBIM  SIBJIEHUEM. SI3BbIK CYIIECTBYeT HE TOJbKO JUISl Pa3jIu4HbIX
WCCIICIOBAHUM M  CaMOCTOSATENIBHBIX HAYYHBIX M3BICKAHWM  4YEJIOBEYECTBA.

23 Cacpapos 111. TapKuMaIIyHOCTMKHUHT KOTHUTHB acocnapu. — Tomkent: Happys nampuétu, 2019. — B. 90.
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Bo03M0HO, SI3bIK CBSI3aH C PEUEBOM JACSITEIBLHOCTHIO YEIIOBEKA U OXBATHIBAET TAKUE
CJIOKHBIE MPOIIECCHI, KAK TOBOPEHHE, CIyX, TUCHMO U YTEHUE.

OcHOBHasl 11€71b COLIMOJMHITBUCTUKH 3aKJIIOYAETCS B M3YYEHUHU TOTO, KaKoOe
WCIIOJIb30BAHUE SI3bIKA JIFOJICH, COCTaBIAIONIMX 3TO COOOIIECTBO, OKa3bIBAET
HE3HAYUTEIbHOE BIUSHUE Ha A3BIKOBYI0 KOMMYHMKAIIMIO U3MEHEHHUI B OOLIECTBE,
B KOTOPOM 3TOT S3bIK (DYHKIIMOHHPYET?,

B 3aBucumoctn ot MacmrTaba OOBEKTOB, KOTOPBIMH  3aHUMAETCs
COIIMOJIMHTBUCTUKA, OHA JEJIUTCS HAa MaKpO-U MHKPOCOIIMOJUHTBUCTHUKY.
Paznuune Makpo-u MHKPOCOLIMOJUHITBUCTUKH B OMPEACICHHOM CMBICIE MOXO0XKE
Ha pa3fieJIeHue COIMOJIOTMHA Ha MaKpO-U MUKPOCOILIMOIOTHIO.

MakpoCOIMOMMHTBUCTUKA  HM3ydaeT  MAacCIITa0HBIE  TPOIECCHI  S3BIKA,
OOyCJIOBJIEHHbIE B TOW WM HMHOW CTENEHH COLMAIBbHBIMU (akTopamu. ITOT
MPOLIECC M OTHOIIEHWS MPHUCYIIM OOIIECTBY B ILEJIOM WM €ro OOJbIIOMY
KOMILIEKCY: COLIMAIIBHOMY CJIOK0, 3THOCY, dTHUYECKOW Tpyrmie u T.1. Hampumep,
U3Y4YEHHE COLHUaIbHON nud@epeHnmanu s3blka BKIOYAET B ce0s MaKpOCIOi:
JAHHBIA HAIIMOHAIBHBINA S3BIK U €T0 TOJICHCTEMBI.

31ech Mbl TMPOAHAIMU3UPYEM COIMOIMHTBUCTUYECKOE BBIpOXKECHHE JTHEH
HEJeNu Ha JBYX OJU3KUX JPYyr APYry aMEpUKAHCKOM M OpPUTAHCKOM SI3bIKaX
KECTOB M Y30€KCKOM si3bIke skecToB (PucyHok 7).

ASL BSL USL ‘
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Pucynok 7. IloHeaejibHUK

B »stux npumepax, eciaum Mbl npoaHanuzupyeM cioBo "IloHupenHuk" ¢
COITMOJIMHTBUCTUYECKOM TOYKM 3PEHHUS, MBI MOXEM YBHJAECTh CBSI3b C
MPOUCXOKICHUEM KAXKIOTO S3bIKA.

MUKPOCOLMOIMHIBUCTUKA 3aHUMAETCS HCIIOJIB30BAHUEM S3bIKA B MaJbIX
cooO1recTBax (CeMbsl, TPYIIbl HA MPOU3BOACTBE, AETCKUMA CaJl, KJIACCHI B IIKOJE U
T.7.). bonmpiime u Manbie colManbHbIE COOOIIECTBA Pa3IWYalOTCd HE TOJBKO
KOJIMYECTBEHHO, HO M KAYECTBEHHO: A3bIKOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH, PUMEHSIEMBIE B
MajioM COLIMAJIbHOM COOOIIECTBE (HAmpuMep, B CEMbE, PA3IUYHBIX Hrpax u
MIPOU3BOICTBEHHBIX TPYMIax), 4acTo He "paboTatoT" B cTapiieM cooOIIecTBe WiIu
HE BIIUSIIOT HA HETO /10 TaKOW CTENEeHU, U Ha00OpOT.

[IpoOnembl, KOTOPHIMH 3aHUMAETCS MHKPOCOIIMOJIMHTBUCTUKA, MOYKHO
pa3ienuTh Ha JABE TPYIIIIbIL:

1) KaKkol A3BIK UCTIONB3YETCS B ONMPEACICHHON COlMaNbHON noarpymnmne?

2) KaK ATOT A3BIK UCIOJB3YETCS WICHAMH 3TON HEOOBIION OOIIUHbI?

24 PaxumoB F. CoLuonMHrBUCTHKAHUHAT 10m13apd Macananapy. — Camapkana, 2007. — 11 6.
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Ha mepBblii B3rIIsiA OTBET HA 3TH BOMPOCHI KAXKETCA OYEBUIAHBIM. Eciu
OIpEIeNICHHAs] TPYIINa CYIIECTBYEeT B KaKOM-JIMOO OXBaThIBAIOIIEM €€ OOIIEecTBe
(Haums, cTpaHa, 3THOC W T.A.), TO WIEHbl TPYMNMbl JOJKHBI MCIOJIb30BAaTh B
OOIIIEHUU BHYTPHU T'PYIIIHI MPOU3BOJIHBIC SI3bIKA, JCHCTBYIOIINE B 3TOM OOIIIECTBE.

['oBOps O COLMOJMHIBUCTUYECKOM aHAIM3€ IIpoliecca CypAOIEepeBOa,
MPEXKJIE BCETO CIEAYET OTMETUTH, YTO COLMUOJMHIBUCTHKA SI3bIKA KECTOB - 3TO
MIPUMEHEHUE COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX MPUHILIUIOB NPH U3YYEHUU SI3BIKOB KECTOB.
N3ydyeHnne cCOMOMMHTBUCTUKYA B AMEPUKAHCKOM OOLIECTBE IIYXOHEMbIX Ha4ajaoCh
B 1960-x rogax.

B Tperbeil rnaBe Hamieil paOoThl, O3arjaBIeHHOM “AHalN3 MPaKTUYECKUX
IIPUMEPOB CYPAOIEPEBOJA” YEIOBEK Ha MPOTSHKEHUU CBOEH JKU3HU B PA3HBIX
CUTYallUsIX TMO-pa3HOMY OOIIAeTcsl ¢ pa3HbIMM Jt0JIbMHU. PaccMoTpeHsl Hambosee
pacnpocTpaHeHHble (HOPMbI OTHOLIEHUH B 00pa3e >KM3HU YEIOBEKA, TAKHE KaK
npueemcmeue, npoujanue, 110de3nocmo, d6aazooapuocms. Hampumep

B s3bIke XecTOB, SBISIOLIEMCS OCHOBOM CYpAOIIEPEBOJIAa, BCTPEYAETCS MO-
pa3HOMY B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM si3bikax. Kak oTmeuanoch BbIlIe, Y30€KCKUN
A3BIK KECTOB CPOPMHUPOBAIICS HA OCHOBE PYCCKOTO sI3bIKa KeCTOB. B pycckom
A3BIKE YKECTOB 3pPEHHE OCYLIECTBISETCS B JABYX pa3nuuHbix ¢opmax. Ilo
coJiep>KaHui0 00a BBIMONHSIOT OAHY U Ty ke QyHkiuio. Ho B y30ekckuil s3bIK
3aMMCTBOBAH TOJIBKO OJIMH U3 HUX.

C COUHMONMHIBUCTHYECKOW TOUKH 3PEHUS 3TH IKECThl NPUHLIUIHAIBHO
OTJIMYAIOTCS ApYT OT Apyra. Hampumep (cM. pucyHok 9)

IIT(ESL) UIT (USL) AIT(RSL) va BIT (BSL) UIT (USL)

THANK YOU |
Pucynok 8. IlpuBercTBHE Pucynok 9. Cnacu6o

MBs1 BuauM, YTO Mpouecc "BUACHHUS," OMUCAHHBIA HA ATUX PUCYHKAX, XOTA U
gactuyHo cxok ¢ AUT m BUT. Onnako BcTpeya Ha Y30€KCKOM SI3BIKE KECTOB
MPUHLUUANHAIBHO  OTJAMYAeTcsd  OT  AHIJIMHCKOro  si3blKa  KECTOB B
COLIMOJIMHIBUCTHYECKOM acrekTe. Cieayer Takke OTMETUTh, YTO Ha OpPUTAHCKOM
A3BIKE KECTOB MIPUBETCTBHE U MPOIIAHUE OCYIIECTBIISIOTCS B OAMHAKOBOM opMe.

B y30ekckoM s3bIKe >KECTOB M aMEPUKAHCKOM SI3bIKE JKECTOB 'MpoliaHue"
BBIPAXkAaI0Ch KECTaMH, HE UMEIOIIMMU OTHOIIEHUA K "mpuBeTcTBUIO0." Paznuuus B
PErMOHAIBLHOM HCIIONIB30BAHUU SI3bIKA KECTOB OOBIYHO MOTYT BBI3BATh TPYAHOCTHU
IUISL CYpJIONIEPEBOIUMKA.

PaccMmoTpuMm, Kak CII0BO C OJJMHAKOBBIM BBIPAXKEHHUEM B aMEPUKAHCKOM SI3bIKE
KECTOB U OPUTAHCKOM SA3BIKE JKECTOB, YACTO MCHOJIB3YEMOE B MPOLECCe OOIICHUS
B O0IIIECTBE, BHIPAXKAETCS MO-PA3HOMY B Y30EKCKOM SI3BIKE KECTOB (CM. PUCYHOK)
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Bripaxxenue npeoxenus Ha s3bike xectoB ASK, BAX u VXK.
“What is your name?”

your name | what
(ASL) https://lyandex.ru/video/preview/13967062479407264344

|

W K AN

H-u\ |

What's your name?

What's your name?

name ‘\ you what
(BSL) https://lwww.youtube.com/watch?v=IUUbnltIBUO

sening isming nima?
(USL) https://www.youtube.com/watch?v=LnegPw5hd5s&list=PL2T-j53zsYyPK9PciDUMOhKTIEC2yC-
YY &index=2

Takum 00pa3om, B Mporecce N3yICHHS COITUOIUHTBUCTHKH B CBS3H C SI3BIKOM
KECTOB HEOOXOIMMO H3YYHTh ¢€¢ OOIICUEIOBEYSCKUE W  IMOJMTHYCCKUE
0COOEHHOCTH, B TOM YHCIE SI3BIK M OOIINECTBO, SI3BIK M WJIEOJOTHS, SI3BIK H
MBIIIJICHUE, SI3bIK U HApOJ, S3BbIK U BO3PACT, SA3BIK U I0JI, INIAHUPOBAHUE PA3BUTHS
s3bIKa M s3bIKa B TOCYJApPCTBCHHBIX MHCTHUTYTaxX, a Takke Quiaocodckue
OCOOEHHOCTH SI3bIKA.

OBHIEE 3AK/IIOYEHUE

l. MpelnuleHHe 4YeIoBEKa pa3BUBAECTCA HAa MPOTSIKEHUUM BCEM KU3HU
MOCPEACTBOM  SI3BIKOBOTO  OOIIeHHMS. Pedyb CHayama COBEpIICHCTBYETCS B
KOTHUTUBHOM MHUpPE uepe3 MPOAYKT MBIIUICHUS, a 3aTeM wuznaraercs. [loatomy
M3Y4YEHHE TMPOIECCOB HEBEpOATbLHOTO OOIICHWS HE TOJBKO BaXHO, HO U
HeoOxomumo. B oOmieHun BHHMAaHHE K CJIOBAaM COOeECEeIHHMKA 3aHHMAET
IEHTPAIIBHOE MECTO. DTO CTAJO OOBIYHBIM SIBICHUEM ISl OOJIBIIMHCTBA JIFOJICH.
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https://www.youtube.com/watch?v=IUUbnltlBU0

OpnHako rpoMkas pedb - 3TO He OOBSCHEHHE 3HAYEHHs CJIOBA, a YKa3aHUE Ha
(bakTopbl, HE CBA3aHHBIE CO 3HAYEHUEM CJIOBA U €T0 MPOU3HOIICHUEM.

2. YenoBek MEXaHWYECKH HCIONB3YET JIEMEHThl HEBEpOaJbHOIro OOLIEHUS.
CrnenoBarenbHO, JaXe €CIW TOBOPSIIUNA JDKET, CKPhIBAaCT WHOOPMAIUIO WIH
XUTPUT B CBOEM pEUYM, BBIPAKEHUE €ro JIMIA U IJa3 BO BpPEMS PEYd BCEraa
packpsiBaeT ero. JIroau crnocoOHbl KOHTPOIUPOBATH TOJIBLKO CBOIO pedb. SI3BIK Tena
MO3BOJISIET MM OOMEHUBATHCS HMHGPOpPMAIMEN, CMBICI KOTOPOM HEBO3MOXKHO
nepenaTb TOIbKO BEpOaJIbHON PEeUblo.

3. SI3BIK Tena oTpa’kaeT BHYTPEHHHE YyBCTBA JIIOJIEH B KpacuBBIX Gopmax. B
TEX Cilyd4asix, KOrja CI0XHO BBIPA3UTh U MOBIUATH Ha coOeceHrKa BepOalbHOU
pEeYbI0, MOXKHO JIETKO BO3/IEUCTBOBATh HA HETO SI3BIKOM Teja. UToOkI nepeaaTsh 3TH
CUTyalluM  HENOCPEJICTBEHHO B  IEpeBojie, HEoOXOoAMMO  co3AaTh  UX
JIMHTBUCTUYECKHUI SKBUBAJIEHT. DTO HE OTHOCUTCS K cypjonepeBoay. [loromy uro
ATOM (OPMOM S3bIKA TeIa MOXKET IOJIH30BAThCS YEIOBEK, CIIOCOOHBIN 00IIaThCs Ha
J00OM SI3BbIKE.

4. Teopernueckne OCHOBBI HEBEPOAIBHOW KOMMYHHKAITUU TIO3BOJISIIOT
MOHATh  CJIOKHOCTh  YEJIOBEUECKOTrO  OOIICHWS,  pa3iMyHble  3HAYCHUS
HeBEpOANIbHBIX CUTHAJIOB M WX B3aUMOCBSI3b C BepOaIbHONM KOMMYHUKAIUEH.
IIepBpie 3Tanbel CUCTEMATU3ALMUA U PA3BUTHUSA SA3BIKOB *KeCTOB OTHOCATCS K XVIII
BeKy. B 3ToT mepuon, ¢ ycuieHneM MHAyCTpuanuzauuu B EBpome, B KpYMHBIX
ropofax yBEJIWYMIOCh KOJIMYECTBO JIOJAEH C HapymeHusMu ciayxa. Co3naHue
o0Opa3oBaTelbHBIX LIEHTPOB /I JIeTed C HapylleHUSIMH ciiyxa Bo DpaHuuu B
koHe XVIII Beka chirpano BaXHYIO posib B (POPMUPOBAHUM U PACIIPOCTPAHEHUU
SI3BIKOB KECTOB.

5. Ucropust onHopyuHOU (opmbl naktwioigorun Bocxonut Kk XVI Beky. B
sToT mepuon B lcmamum ObITM CO3MaHBl JAKTWIbHBIE OYKBBI Ha OCHOBE
naTuHCcKoro andasuta. JlakTunbHbI  andaBUT  CIYXKUT IS JIOTOJHEHUS
COEPKaHUSI U €ro 4eTKoro BbIpaxeHus. CIoBa, MOCTOSHHO HCIOJb3YEMbBIE B
pPa3rOBOPHOM pedr, OOBIYHO BBIPAKAIOTCS TOJBKO TMEPBOM OYKBOW WU JIBYMS
MepBbIMU OyKBaMU B JaKTWILHOM aydaBure. OJHAKO JaKTWIHHBIN andaBuT
OTJIMYAETCS] PAJOM OCOOEHHOCTEH B Y30€KCKOM, PYCCKOM, aMEpPUKAHCKOM H
OpUTAaHCKOM S3bIKAaX >KeCTOB. B WacTHOCTH, OpUTAHCKUI JaKTUIBHBIN angaBurT,
KaK U JKECTOBBIM SI3bIK, OCHOBAHHBIM Ha JBWKECHUSAX PYK, MPEICTABISACTCA ABYMS
pYKaMH.

6. IIpakTHuecku BO BCEX CTpaHax, HE3aBUCHUMO OT YPOBHS Pa3BUTHS, S3bIKH
XKECTOB HE YHU(DUIIMPOBAHBI, HAJIMYKNE B HUX PA3JTUYHBIX JTHAICKTOB MPUBOJIHUT K
MHOIO3HAYHOCTH M HEOJHO3HAYHOCTH HAIMOHAJBHBIX JKECTOBBIX SI3BIKOB W
W3MEHEHUIO JIPYTUX MOpPaBWJI B HHUX B PE3YJIbTaTE€ MEXBA3BIKOBOTO BIIMSHUS.
BaxHyio poiib B JKECTOBOM OOIICHUU TIYXUX HUIrpaeT JaKTUIBHBIN S3BIK -
cnenuanbHas cucTeMa KOH(Urypauuii najnbleB A 0003HaueHus OykB andaBuTa
(makTUIEeM) TOrO WM HWHOTO HAIMOHAJIBHOTO f3bIKa. B oTiHMunMe OT KecTOBOMU
peyr, KOTOopas CIYXUT Ui IEepeladyu CJIOB M LEJbIX ITOHATUH, JAaKTUJIIbHBIN
an@aBuT BBIIOJIHSAET BCIIOMOIaTEeNbHYIO (DYHKIIHIO.

7. B3auMOCBsI3b JIMHTBUCTUKM W HWCTOPUM SABJSECTCS JABYCTOPOHHEW:
HWCTOPUUYECKUE MATEpHuajbl BAXXHbI ISl U3YUYEHUsI PAa3BUTHUS S3bIKA, A SI3BIKOBBIC
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(bakTbl - 11 UICTOPUM. DTa HayKa TECHO CBSI3aHA C apXeoJIorHel, sTHorpaduen, a
TaKKe€ C JUTepaTypoBefeHueM. JKecTOBble S3BIKM, KaK W YCTHBIE S3BIKH,
HaxoJsATCA B TOCTOSSHHOM Tipoliecce pas3BuTusi. HoBbie ciioBa, (passl u
CIIOBOCOYETAaHUsI  JOOABJSIOTCS B  CJIOBaph Ha OCHOBE  IIOBCEAHEBHBIX
NOTPEOHOCTEN MNIYXHX U CJIa00CIbIIIAIINX JTFOAEH.

8. COLMONMHIBUCTHKA [0 OXBaTy MCCIIEOBAaHUS JEIUTCA Ha Makpo- M
MUKPOHAIIPABJIEHUA. DTO JEJIECHNUE IO CYTH aHAJOTUYHO Pa3JeICHUI0 COLIMOJIOTNA
Ha MAaKpO- M MHUKPOYPOBHHM. B COLHMOIMHIBUCTHYECKHX HCCICHOBAHMIX BaXKEH
ryOOKUH aHaIM3 COLMATbHBIX M MOJUTHUYECKUX aCHEKTOB 00BbekTa. OCHOBHBIMU
TEMaMH MCCIIEOBAaHUSl SBJISAIOTCS OTHOILUEHUS MEXIY S3bIKOM U OOILECTBOM,
A3BIKOM W WJEOJIOTMEU, A3BIKOM M MBILUICHUEM, SA3bIKOM W HAapOAOM, SI3BIKOM M
BO3pDacTOM, SI3bIKOM U IIOJIOM, HCIIOIB30BAaHHUE SI3bIKA B TI'OCYIapCTBEHHBIX
YUPEXKACHUSX, TUIAHUPOBAHUE PA3BUTHS S3bIKa U (PUIOCO(CKUE aCHEKThI S3bIKA.
[lepeBogUUK >KECTOBOIO s3bIKa 00ECIIEUMBAET COL[MAIbHOE paBEHCTBO. XKecToBble
A3BIKH, CPOPMUPOBABIINECS B Pa3HBIX PErHOHAX, Pa3IM4alOTCs B 3aBUCUMOCTH OT
ATHUYECKUX OcoOeHHocTeld. [loaToMy ciloBa ¢ OJMHAKOBBIM 3HAYEHHEM IO-
pPa3HOMY BBIPAXAIOTCS B PAa3HbIX YCTHBIX fA3BIKAX, TAK )K€ KaK U B JKECTOBBIX
A3BIKAX.

9. Ilparmatnueckuii aHaau3 ABWKEHUN PYK, NBWKEHHH T'y0, JaKTUIHHOTO
andaBuTa U nepenayud MHPOPMalMK B MUCbMEHHOW (opMe mpH cypaonepeBoje
YCTHOM pe4Yr MOCTYKHUT 3PPEKTUBHBIM HCTOUHHKOM g OyAylIIMX Hay4YHBIX
ucclIeJoOBaHUM B 3TON oOnactu. B mupe cymectByer 6onee 300 BUIOB KECTOBBIX
A3bIKOB. OHM OTIMYAKOTCA JOpPYyr OT Jpyra mo pa3HbIM acrnektaM. Cpeau HHUX
CYILIECTBYET MHOXECTBO PAa3HOBUIHOCTEH AHIJIMHCKOIO >KECTOBOIO S3bIKA, W3
KOTOPBIX IIUPOKO UCTIONB3YIOTCS aMEPUKAHCKUN U OpPUTAHCKUI KECTOBBIE SI3BIKH.

10. Iupoko pacupocTpaHeHHBIMHA (HOPMAMHU AHTITUHCKOTO KECTOBOTO S3bIKA
SBIIAIOTCA aMEPUKAHCKUI M OpPUTAHCKHUI KECTOBBIE S3bIKH, KOTOPbIE AKTHBHO
UCIONB3YIOTCA Ha 3amajge. AMEpPUKAHCKMN U OpPUTAHCKUI KECTOBBIE SI3BIKU
3HAYUTENbHO OTJIMYAIOTCS APYr OT JIpyra MO pPa3iInyHbIM acleKTaM. Y30eKCKui
JKECTOBBIM $3bIK OCHOBAaH Ha PYCCKOM JKEeCTOBOM s3bIke. [lo 3TOM mnpuunHe B
PYCCKOM M Yy30€KCKOM 3>KECTOBBIX SI3bIKaxX HaOIIOAAI0TCs CXolcTBa. BmecTo
PYCCKHX KECTOB, KOTOPbIE COLIMOJIMHTBUCTUYECKH HE COOTBETCTBYIOT y30EKCKOMY
MEHTAJIUTETy, ObUIM pa3paboTaHbl aJbTEPHATHBHBIE HAIIMOHAJIbHBIE (OPMBI B
y30€KCKOM 5KECTOBOM SI3BIKE.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation (PhD))

The aim of the research is to conduct a pragmatic and sociolinguistic
investigation of the lexical, semantic, and syntactic characteristics of the
components of sign language used in the process of sign language interpretation,
including the dactyl alphabet, lip movements, and hand gestures.

The object of the research consists of the distinctive expressive means of
English and Uzbek sign languages, a comparative analysis of how these means are
realized in communication, and the linguistic foundations of sign language
interpretation.

The subject of the research comprises a sociolinguistic and pragmatic
analysis of the differences between English and Uzbek sign languages in the
context of sign language interpretation.

The scientific novelty of the research is as follows:

it has been established that sign language has developed with ethnic
differences in all regions of the world, and the expression of the same meaning in
sign language differs across various languages;

it is noted that there are different varieties of english sign language, among
which american and british sign languages are identified as the main widely used
forms;

in the sign language interpretation of verbal speech, the movements of hands
and lips, the dactyl alphabet, and the pragmatic factors in conveying information in
written form are revealed,

the distinctive features of the process of interpreting uzbek sign language into
english sign language differs from sign language interpretation into other
languages in terms of the finger spelling alphabet, and the important principles
regarding the use of finger spelling and gestures observed in this process have been
defined.

Implementation of research results. Based on methodological and practical
proposals developed within the study of official speeches in foreign, sister, and
Uzbek languages and the relationship of the characteristics and functional semantic
aspects of these languages with compression and decompression methods the
research results have been implemented as the following:

the recommendations for systematizing organizational and methodological
aspects of developing communication culture and improving didactic support in
enhancing oral speech interpretation competence of higher education students, as
well as developing a system of exercises and tasks that comprehensively improve
speaking and listening comprehension skills in teaching speech translation and
forming listening translation skills, have been utilized in the implementation of the
"English Access Microscholarship Program™ project at Samarkand State Institute
of Foreign Languages. This project is funded by the U.S. Department of State in
collaboration with the U.S. Embassy in Tashkent and the American Councils for
International Education, based on the letter No. 2/24-4/7-690 dated December 12,
2022, from the Ministry of Higher and Secondary Special Education, and will be
conducted from December 2022 to July 2024. The results achieved and
recommendations developed in this dissertation have been used in the institute's
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educational process and international projects. (Reference No. 2374-02 dated
October 29, 2024, from Samarkand State Institute of Foreign Languages) In
particular, it was used in training young translators in the field of sign language
interpretation and in developing proposals and scientific-methodological
recommendations for their practical implementation.

information on the sociolinguistic and pragmatic features of the sign language
translation process, presented in the scientific work using examples from Uzbek
and English sign languages, data on the dactyl alphabet, lip movements, and hand
gestures that explain sign language and can be used in the sign language translation
process, as well as analyses related to the implementation of translation in
examples taken from the studied sign language, were utilized in the translation
studies curricula and practical translation classes at the Department of “Theory and
Practice of Translation” at Karaganda University named after Academician E.A.
Buketov. (Reference No. 07.1-171675 of Karaganda University named after
Academician E.A. Buketov dated January 31, 2024). As a result, students became
familiar with the sociolinguistic and pragmatic analysis of hand movements, dactyl
alphabet, lip movements, and written forms used in sign language interpretation of
verbal speech.

based on the dissertation materials, practical recommendations on using
theoretical views about the sociolinguistic and pragmatic features of sign language
interpretation in English and Uzbek were utilized in developing the script for the
TV program "Assalom Samarkand," which was broadcast by Samarkand Regional
Television and Radio Company in December 2024, and were conveyed to the
television audience during the broadcast. (Reference No. 01-07/4 dated January 4,
2025, from Samarkand Regional Television and Radio Company) As a result,
television viewers gained sufficient information about the theoretical aspects of
translating information presented in official speeches from one language to
another, which is of particular importance in revealing the theoretical aspects of
translation, as well as the scientific and theoretical aspects of problems such as
creating sign language interpretation variants.

it has been determined that sign languages have developed with ethnic
differences across all regions of the world, and the expression of the same content
varies in sign languages just as words are translated differently into various spoken
languages. The process of translating Uzbek sign language into English sign
language is distinct from translating into other sign languages due to differences in
the dactyl alphabet. The analysis of important principles related to the use of dactyl
and gestures observed in this process has been utilized in practical classes, lectures,
and curricula at the Department of "Special and Inclusive Education” at Karaganda
University named after Academician E.A. Buketov (Reference No. 07.1-171689 of
Karaganda University named after Academician E.A. Buketov dated May 20,
2025). As a result, the educational materials and classes organized based on them
have been enriched with information about the ethnic diversity of sign languages
across all regions of the world, and how the expression of the same content in sign
language differs, just as words are translated differently into various spoken
languages.
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The structure and scope of the dissertation are as follows: it includes an
introduction, three chapters, chapter conclusions, a general conclusion, a list of
references, and has a total volume of 139 pages.
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